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sreda, 06.04.2005. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 14.21h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasedanje.  6 

Izvolite sesti. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño sekretar, molim da najavite 8 

predmet. 9 

SEKRETAR: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. Ovo je predmet broj 10 

IT-00-39-T, Tužilac protiv Mom čila Krajišnika .  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala, gospo ño sekretar. Dobar dan 12 

svima. Gospo ño Loukas, malo sam iznena ñen jer smo gospodina Stewarta ju čer 13 

videli i on je vodio prvi deo ispitivanja gospodina  Trbojevi ća. Pošto se obi čno 14 

ne smenjuju ispitiva či usred svedo čenja, o čemu se radi? 15 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Moram re ći da je i meni ovo bilo pomalo 16 

iznena ñenje. Znam da je to neuobi čajeno, no gospodinu Stewartu je trebalo malo 17 

vremena da se pripremi za unakrsno ispitivanje, pa je zamolio da ja do ñem danas 18 

u sudnicu kako bismo mogli da izbalansiramo posao k oji imamo van sudnice sa ovim 19 

koji imamo u sudnici. Tako ñer bi htela da kažem da sam ju če primetila iz 20 

transkripta da je bilo ne čega što se o čekivalo... O čekivao se odgovor od  21 
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Odbrane. To se odnosi na 031 et al.  i odgovor na to ćemo podneti bilo danas ili 1 

sutra, da znate samo da radimo na tome. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, mislim da je ro k bio prošle nedelje, 3 

no ukoliko to bude danas ili sutra podneseno to je sasvim prihvatljivo. 4 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala, časni sudija. Druga stvar je: 5 

mislim da ste se raspitivali za još nešto u vezi sa  članom 92 bis , ako sam dobro 6 

razumela transkript. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Drugo što sam ja ht eo da znam je da li 8 

ćemo od Odbrane dobiti odgovor na dodatne informacij e koje je Tužilaštvo dalo u 9 

vezi sa svedocima 92 bis ? 10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da. Ja sam zamoljena d a to razjasnim 11 

malo. Da li Vi mislite pri tome, časni sudija, na onaj poverljivi prilog koji je 12 

dodat, koji je išao uz podnesak Tužilaštva na koji smo mi odgovorili 24. 13 

februara ili je ovo neki novi podnesak Tužilaštva? 14 

[Pretresno ve će i sudski savetnik ve ćaju] 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Podnesak o kome Vi govorite je isti onaj 16 

na koji smo mi mislili, no podnesen je još jedan do datni podnesak koji je 17 

prika čen tom prvom podnesku. 18 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] U redu. Onda Vas molim  samo, odnosno, 19 

zamolila bih Tužilaštvo da nam dâ jednu kopiju toga  kako bismo odgovorili što 20 

pre na to.  21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, u protivnom bis mo Vam mi pomogli.  22 
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U redu. I na kraju, gospodin Stewart je ju če zatražio više vremena za 1 

odgovor Odbrane, s obzirom na dalje unakrsno ispiti vanje gospodina Bjelobrka, i 2 

mi toj molbi nismo udovoljili.  3 

Naime, Raspravno ve će nije sklono da ponovo pozove gospodina Bjelobrka.  4 

Naravno, osim u slu čaju da je ispitivanje gospodina Bjelobrka od klju čnog 5 

zna čaja za utvr ñivanje njegove uverljivosti kao svedoka i ukoliko j e to bitno za 6 

Raspravno ve će. Prema tome, ukoliko ne budete podneli još neke d odatne argumente 7 

u vezi sa pitanjima koja želite da pokrenete na tom  dodatnom unakrsnom 8 

ispitivanju, Raspravno ve će će sa čekati do petka, ali ne više od toga. 9 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, moram samo da kažem da je to 10 

nešto u čemu direktno gospodin Stewart u čestvuje, čime se on bavi i ja ću njemu 11 

preneti ovo što ste Vi upravo sada rekli i pretpost avljam da to zna či da Vi još 12 

uvek niste doneli kona čnu odluku u vezi sa tim pitanjem, ve ć da o čekujete da mi 13 

damo dodatne argumente, odnosno gospodin Stewart da  dâ nove argumente.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne, nije to tako. N a kraju ispitivanja 15 

gospodina Bjelobrka bilo je nekoliko pitanja koja s u ostala nerešena. Uglavnom  16 
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smo sva ta pitanja dotakli i nastojali da se prona ñe rešenje s obzirom na 1 

formulaciju izjave i na kraju mi takvo rešenje nism o pronašli, pa sam poslao 2 

strane da i dalje vode razgovor o tome kako bi se v idelo da li se može prona ći 3 

neko rešenje. Koliko sam shvatio, procesne stranke su uspele da se nagode oko 4 

mnogih elemenata, ali ne svih. Tada sam ja zatražio  da Odbrana objasni 5 

Raspravnom ve ću koja su to pitanja koja su ostala nerešena u tom trenutku i 6 

mislim da smo do sada ve ć dva puta davali rokove za taj odgovor.  7 

A sada se nalazimo u drugoj situaciji. Raspravno ve će, na osnovu onih 8 

materijala koje je do sada primilo, ne može da uvaž i, odnosno ne vidi zna čaj 9 

nekih od tih pitanja – kako je to iznela Odbrana – osim ukoliko nam se na to 10 

izri čito ne ukaže. Prema tome, mi ćemo nastaviti sa radom, mi ne ćemo o tome 11 

doneti odluku pre petka i to do kraja prve pauze u petak.  12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] U redu. To sam razumel a. Prema tome, 13 

gospodin Stewart ima šanse da još uvek podnese svoj e argumente od sada pa do tog 14 

trenutka.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ukoliko to želi  mora to u činiti do 16 

tog roka, a posle toga će biti kasno. 17 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala.  18 
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 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Milan Trbojević (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11544 
Ispituje g. Tieger (nastavak) 

sreda, 06.04.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, d a li ste Vi spremni 1 

da nastavite sa glavnim ispitivanjem svedoka? 2 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U tom slu čaju molim poslužiteljicu da 4 

dovede gospodina Trbojevi ća u sudnicu.  5 

[Svedok je ušao u sudnicu]  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobar dan, gospodin e Trbojevi ću. Molim 7 

Vas sedite.  8 

SVEDOK: MILAN TRBOJEVI Ć [nastavak] 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Trbojevi ću, hteo bih da Vas 10 

podsetim da još uvek podležete onoj sve čanoj izjavi koju ste dali o svom 11 

svedo čenju. I tako ñer želim da Vas podsetim da ukoliko strahujete da b iste 12 

odgovorom na neka od pitanja mogli sebe inkriminisa ti da ne morate odgovoriti na 13 

to pitanje, a Sud će u tom slu čaju doneti odluku o tome da li će Vas prisiliti 14 

da odgovorite na to pitanje ili ne. Ukoliko budete prisiljeni da odgovorite na 15 

pitanje, u takvim okolnostima odgovor koji biste da li ne može biti upotrebljen 16 

protiv Vas.  17 

Ovo je samo radi informacije i mislim da nije potre bno da naglašavam da 18 

je Raspravno ve će do sada Vas ve ć jednom zvani čno upozorilo u toku Vašeg 19 

svedo čenja i nadamo se da ne ćemo morati da Vas na to ponovo podse ćam.  20 

Gospodine Tieger, izvolite.  21 

Ispituje g. Tieger: [nastavak] 22 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 23 

G. TIEGER: [simultani prevod]  24 
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P: Dobar dan, gospodine Trbojevi ć. Po čet ćemo sa radom danas, dokumentom 1 

pod oznakom 100, u registratoru broj 3.  2 

O: Dobar dan.  3 

P: Gospodine Trbojevi ću, dok traže taj dokument, ja ću samo re ći da se 4 

radi o izveštaju i Vi ste ve ć imali prilike da ga ju če vidite kada ste 5 

pregledali izveštaje da biste utvrdili da li je jed an od njih izveštaj koji je 6 

napravio Avlijaš, a koga ste se prisetili da ste ga  u nekom trenutku videli. I, 7 

ako se dobro se ćam, kada ste pogledali ovaj izveštaj rekli ste nam da to nije 8 

taj izveštaj o kome ste Vi ranije govorili.  9 

O: Tako je.  10 

P: Recite nam, kada ste prvi put videli taj izvešta j? 11 

O: Pitate me za ovaj izvještaj ili za ovaj što ja k ažem da to nije taj? 12 

P: Govorim o izveštaju koji se nalazi pred Vama, no  ne znam da li imate 13 

celi izveštaj. Ako samo gledate tu jednu stranicu, to nije to. Ja govorim o 14 

slede ćem, gospodine: to je pismo od ministra Mom čila Magdi ća predsedniku 15 

Predsedništva, predsedniku Republike Srpske, premij eru, odnosno predsedniku 16 

Vlade Republike Srpske u kome se kaže da je prilože n izveštaj, a taj izveštaj je 17 

izveštaj Ministarstvu pravosu ña i uprave.  18 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Samo da kažem, ne znam  da li su i ostali 19 

u sudnici u istoj situaciji u kojoj sam i ja. Pod t abulatorom 100 ja imam samo  20 
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to pismo, a ne i izveštaj.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, mislim da ste j uče taj izveštaj 2 

dostavili naknadno. Prema tome, gospo ño Loukas, zato nije u Vašem registratoru, 3 

no ako Vam je potreban mislim da će Vam predstavnik Sekretarijata, odnosno 4 

Tužilaštva, dati primerak toga. Eto sada svi pomažu , vidite gospo ño Loukas? 5 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Pa divno, časni Sude.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li je to bilo za  svedoka ili za 7 

gospo ñu Loukas? 8 

Da li svedok ima primerak na B/H/S-u i gospodin Kra jišnik? 9 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Nema nikakvih problema  izgleda, časni 10 

Sude.  11 

G. TIEGER: [simultani prevod]  12 

P: Gospodine Trbojevi ću, pogledajte par trenutaka taj izveštaj. Koliko 13 

sam shvatio, imali ste propratno pismo, ali ne izve štaj.  14 

O: Da. Ju če sam gledao ovaj izvještaj.  15 

P: Tako je. Mislim da sam to i rekao u uvodnom kome ntaru pre nego što je 16 

taj dokument stavljen pred Vas. No, moje pitanje je  kada ste prvi puta videli 17 

ovaj izveštaj? Možete li nam re ći kada je to bilo? 18 

O: Ja, ne mogu Vam to re ći. Nemam u svojem se ćanju da smo to... Vidim da 19 

je datum oktobar 1992. godine. Ja ne znam da sam ga  gledao mada je dostavljen 20 

predsedniku Vlade, ne isklju čujem uopšte mogu ćnost da je prošao kroz moje ruke.  21 
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P: Molim Vas da sada zadržite taj primerak, a pogle dajte dokument pod 1 

oznakom 46 koji će Vam biti predo čen. To je iz registratora 1, 57. sednica Vlade 2 

od 27. oktobra 1992. godine.  3 

Gospodine Trbojevi ću, iz zapisnika se vidi da je ovim sastankom 4 

predsedavao doktor ðeri ć, a da ste i Vi bili prisutni kao jedan od prisutni h, 5 

što se navodi u prvom pasusu. Molim Vas da pogledat e ta čku dnevnog reda broj 22.  6 

O: Vidim.  7 

P: Ta ta čka dnevnog reda, dakle 22, kaže da je Mom čilo Mandi ć, ministar 8 

pravosu ña i uprave, obavestio Vladu o situaciji u Republici  Srpskoj, odnosno u 9 

logorima i sabirnim centrima u Republici Srpskoj. Z atim se nastavlja: 10 

″Zaklju čuje se da postoje ći nelegalni logori i sabirni centri moraju biti 11 

raspušteni što pre. Postoje će kaznene institucije koje su legalno formirane u 12 

velikim centrima u Republici Srpskoj treba da budu koriš ćeni kako bi se 13 

zatvorenici podvrgnuli legalnom tretmanu. ″ 14 

PREVODILAC: Prevodilac napominje da nema tekst pred  sobom.  15 

G. TIEGER: [simultani prevod]  16 

P: Ako pogledamo opis gospodina Manid ća, teme o kojoj je re č, odnosno 17 

situacije u logorima u Republici Srpskoj i sabirnim  centrima i jezik koji je 18 

upotrebljen u pismu i u naslovu ovog izveštaja, da li možemo da se saglasimo da 19 

je ovaj izveštaj pod tabulatorom 100 osnova za ovaj  izveštaj koji je podneo 20 

gospodin Mandi ć na 57. sednici Vlade? 21 

O: Mislim da to proizlazi sasvim iz ovog.  22 

P: Pošto ste pogledali zapisnik sa sednice i tu ta čku dnevnog reda, da 23 

li Vam to pomaže da se prisetite vremena kada ste p rvi put videli ovaj izveštaj? 24 

 25 

 26 
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O: Okto... moglo je biti samo izme ñu 22. oktobra i 17. novembra, mislim.  1 

P: Ja gledam ovih nekoliko datuma na dokumentu. Sâm  dokument je 2 

podnesen, odnosno momenat kada je gospodin Mandi ć to poslao u pismu je 22. 3 

oktobar, a sednica Vlade je bila održana 27. oktobr a 1992. godine, a čini se da 4 

je zapisnik napisan 17. novembra. Da li ste Vi, dak le, hteli da kažete da ste 5 

taj dokument mogli videti samo izme ñu 27. oktobra i 17. novembra? 6 

O: Da. Da, da. I 27. oktobra.  7 

P: Zaklju čak koji je Vlada tu iznela da se imaju što preraspu stiti ti 8 

nelegalni logori i sabirni centri, možete li nam re ći na koje to centre, 9 

ilegalne logore i sabirne centre misli gospodin Man di ć u svojim zaklju čcima koje 10 

podnosi Vladi? 11 

O: Pa verovatno se to vidi iz ovog izveštaja, iz ov e informacije 12 

njegove. Legalna mjesta gdje je neko mogao biti liš en slobode mogli su biti samo 13 

okružni zatvori, a takvi su bili u Doboju, u Banjal uci, u... ne znam sad ta čno 14 

napamet, ali ni jedan od ovih naslova koji ovde piš u: Vlasenica, Zvornik, Br čko, 15 

Prijedor, Sanski Most, Tesli ć, Ilidža, Hadži ći, nije mogao biti legalan. Koliko 16 

ja znam, ni za jedan taj nema odluka o osnivanju.  17 

P: Da li je Vlada vodila diskusiju o tom izveštaju ili o bilo kojim 18 

aspektima u vezi sa tim zatvorima i sabirnim centri ma pre odluke, odnosno 19 

zaklju čka koji je donesen na ovom skupu, na ovom sastanku,  kao što vidimo iz 20 

dnevnog reda? 21 

 22 
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O: Pa pretpostavljam da smo morali neku raspravu vo diti, ali ko je 1 

učestvovao sve u raspravi, kako – to svakako ne mogu re ći. To ni zapisnik ne 2 

prati. Zapisnik ne prati, ne kaže: ″u diskusiji su u čestvovali... ″, pa da navede 3 

neko ime, nego samo kaže: ″zaklju čeno je, odlu čeno je, prihva ćeno je... ″ i tako 4 

dalje.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Trbojevi ću, sudija Hanoteau 6 

ima neka pitanja za Vas.  7 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] U stvari, ja im am pitanje gde bih 8 

hteo da se nešto razjasni. Ju če sam ja razumeo da ste Vi na izvestan na čin 9 

osu ñivali ministra pravosu ña ili ministra unutrašnjih poslova, odnosno MUP-a, 10 

zbog ne podnošenja izveštaja Vladi, ali ste rekli d a su ta dva ministra, 11 

nažalost, koliko se se ćam, podnosili izveštaje direktno gospodinu Karadži ću i 12 

gospodinu Krajišniku. Ja tu vidim jednu vrstu kontr adiktornosti s obzirom na ono 13 

što smo danas videli, ovaj dokument. Tu ministar pr avosu ña u stvari podnosi 14 

izveštaj Vladi, taj izveštaj koji je bitan.  15 

Dakle, da li tu postoji neka kontradikcija? Samo Va s molim da to 16 

objasnite.   17 

SVEDOK: Ova izvještaj koji je pred nama naslovljen je na predsjednika 18 

Vlade, izme ñu ostalog. Bio je na dnevnom redu zasjedanja sjed.. . na sjednici 19 

Vlade i nema sumnje da je bio dostavljen predsjedni ku Vlade. Me ñutim, 20 

komunikacija prethodnih mjeseci, razna komunikacija , izme ñu predsjednika Vlade, 21 

ministra policije i ministra pravde je bila prakti čno prekinuta. 22 
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 SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Dakle, Vi tvrd ite da ministar 1 

pravde i ministar unutrašnjih poslova više nisu u t o vrijeme prisustvovali 2 

sjednicama Vlade. Da li sam Vas dobro shvatio? 3 

SVEDOK: Ne mogu re ći da nisu nikako prisustvovali sjednicama Vlade, al i 4 

da su u jednom zna čajnom broju bili van tih sjednica – to je sigurno. Mislim da 5 

se to vidi iz zapisnika.  6 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Imam i ja jedno pit anje za Vas, 8 

gospodine.  9 

Kažete da se ne sje ćate to čno tko je sve govorio na ovoj sjednici Vlade 10 

27. oktobra o izvještaju. Da li se u sklopu rasprav e govorilo i o tome da li 11 

treba izvršiti istragu i u slu čaju da je neophodno pokrenuti krivi čni postupak 12 

protiv onih koji su stvorili i održavali te nezakon ite zatvoreni čke objekte? 13 

SVEDOK: Mislim da nije. Verovatno bi bilo zabilježe no.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, na koncu kad a ste dobili te 15 

informacije, osim izražavanja namjere da se rasform iraju logori nije poduzeto 16 

ništa. Da li sam u pravu? 17 

SVEDOK: Tako je.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete nastaviti, g ospodine Tieger.  19 

G. TIEGER: [simultani prevod]  20 

P: Jedan od razloga zbog kojeg smo ju čer gledali izvještaj koji je  21 
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pripremio i dostavio gospodin Avlijaš, kao što se m oglo vidjeti na zadnjoj 1 

stranici teksta dokumenta prije nego što je tamo bi o onaj spisak.  2 

Dakle, dozvolite da Vam postavim nekoliko pitanja. Kao prvo, o sadržaju 3 

dokumenta. Gospodin Avlijaš navodi inspekciji razgo vore sa odgovornim organima 4 

na sljede ćim mjestima: na prvoj stranici se govori o Vlasenic i. Za Vlasenicu on 5 

kaže da je obišao lokacije sa komandirom policije u  Vlasenici, gospodinom 6 

Stani ćem, koji mu je rekao da je na po četku borbenih dejstava odre ñeni broj 7 

ljudi muslimanske nacionalnosti bio izoliran na tom  mjestu koji su kasnije bili 8 

preba čeni na druga mjesta ili razmijenjeni za ljude srpsk e narodnosti.  9 

Zatim pogledajte ovaj tekst koji se ti če Zvornika. To je kasnije u 10 

drugom paragrafu. Gospodin Avlijaš govori o 64 osob e – ustvari u prvom paragrafu 11 

- govori o 64 osobe muslimanske nacionalnosti, a za tim isti če problem šta da se 12 

radi sa zato čenicima, jer druga strana odbija da izvrši razmjenu .  13 

Gospodine Trbojevi ću, možete li mi objasniti zbog čega nevoljkost ili 14 

odbijanje druge strane da izvrši razmjenu, zbog čega to ima utjecaj na uvjete 15 

zato čeništva ove 64 osobe? 16 

O: Ne znam kako bih ja to mogao znati. Niti sam zna o ranije da imaju 64 17 

zatvorena, niti sam ih ja nudio za razmjenu, niti m ogu znati zašto ih druga 18 

strana ne prihvata za razmjenu.  19 

P: Da li je bilo koji od članova Vlade, nakon što je dobio ovaj 20 

izvještaj, se raspitao zbog čega su ti ljudi u pritvoru i zbog čega taj njihov  21 
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boravak u pritvoru ovisi o spremnosti ili nespremno sti druge strane da izvrši 1 

razmjenu?  2 

O: Ne znam da li je neko. Za ovaj konkretan slu čaj ne znam. Za neke 3 

slu čajeve znam da je doktor Kalini ć prikupljao podatke o tretmanu u...u tim 4 

ustanovama, o tim postupcima razmjene i tako; kao m inistar zdravstva.  5 

P: Koliko ja mogu shvatiti na temelju ovog izvješta ja, gospodine 6 

Trbojevi ću, gospodin Avlijaš ne govori ništa niti o stanju l judi koji su 7 

zato čeni, niti o razlogu zbog kojeg su zatvoreni. Zar ni su te stvari bile nešto 8 

što je zanimalo Vladu? 9 

O: Ovdje samo kaže da su uhapšeni za vrijeme borben ih dejstava.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dozvolite da Vam to  pitanje postavim 11 

prili čno direktno. U izvještaju stoji da postoji problem šta da se radi sa 12 

zato čenicima, jer druga strana odbija da izvrši razmjenu .  13 

Na kraju izvještaja stoji da se ti ljudi drže bez z akonskih osnova za 14 

to. Po Vašem mišljenju, ako se netko drži zato čenim bez pravnih osnova, a neko 15 

drugi nije spreman da izvrši razmjenu, šta bi se tr ebalo napraviti sa tim 16 

osobama koje su na nezakonit na čin držane? 17 

SVEDOK: Treba ih pustiti...  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. Hvala na odg ovoru. Možete  19 
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nastaviti, gospodine Tieger.  1 

SVEDOK: ... naravno. 2 

G. TIEGER: [simultani prevod]  3 

P: Napominjem da u posljednjem dijelu izvještaja ko ji se odnosi na 4 

Hadži će, gospodin Avlijaš, kako se čini, ponovo napominje da njihovo puštanje na 5 

slobodu ili nastavak boravka u zato čeništvu, da to ovisi o tome da li će do ći 6 

ili ne će do ći do razmjene. Da li i Vi tako shva ćate što tu stoji? 7 

O: Koliko vidim iz ovoga, Avlijaš je predlagao da i h prebace u...u 8 

Butmir koji je bio kazneno popravni zavod, ali da j e to odbijeno jer se tražila 9 

razmjena za srpske...srpska lica zato čena u Tar činu i školi u Pazari ću - tako 10 

piše ovdje.  11 

P: Da li su poduzeti bilo kakvi koraci, ako jesu ko ji, od strane Vlade, 12 

predsjednika Skupštine, Predsjedništva Republike Sr pske ili bilo kog od drugih 13 

osoba kojima je ovaj izvještaj dostavljen, a kao od govor na informacije koje su 14 

izvještajem podnesene? 15 

O: Ja, koliko znam, nisu, ali ne mogu to tvrditi.  16 

P: U izvještaju, me ñu inim stvarima, primje ćujem da je u nastojanju da 17 

se verificira izvjestan izvještaj Me ñunarodnog Crvenog križa, a naime da je, 18 

navodno, veliki broj gra ñana muslimanske narodnosti bio likvidiran. Tu se go vori 19 

o brojci od 2.500. Gospodin Avlijaš se sastao sa pr edsjednikom... 20 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Prije nego što nastavi , možda bi bilo 21 

korisno kada bi nam gospodin Tieger rekao gdje se t o nalazi. 22 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ja se izvinjavam. Mis lio sam da sam rekao-   23 
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Br čko, to je ta čka 3 - ali sada shva ćam da nisam.  1 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Zahvaljujem.  2 

G. TIEGER: [simultani prevod]  3 

P: U svakom slu čaju, govore ći o tom pitanju, gospodin Avlijaš kaže da se 4 

sastao sa predsjednikom opštine, predsjednikom Izvr šnog odbora i sa jednim 5 

poslanikom iz Skupštine.  6 

Gospodine Trbojevi ću, da li imate bilo kakvih razloga da sumnjate u 7 

tvrdnje Me ñunarodnog Crvenog križa, naime da su ljudi musliman ske narodnosti 8 

bili ubijeni od strane bosanskih Srba? 9 

O: Slušajte, to je tako generalno pitanje. Nemam ra zloga da sumnjam u 10 

izveštaje Crvenog krsta, ali ne mogu ga potvrditi, naravno. 11 

P: U vrijeme kada ste Vi - 12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] U vezi sa ovim pitanje m gospodina 13 

Tiegera, a u vezi sa ovim dijelom izvještaja koji s e odnosi na Br čko, gospodin 14 

Tieger je u pitanje ubacio ″ubijeni od strane snaga bosanskih Srba ″. Časni Sude, 15 

to je nešto što nije navedeno u ovom dijelu izvješt aja o kojem govori gospodin 16 

Tieger. Ako se ima namjera parafrazirati izvještaj,  onda bih molila da ipak to 17 

bude donekle to čno.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Tieger.  19 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ja nisam parafrazirao  izvještaj. Ja sam  20 
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pitao svjedoka, skrenuo sam njegovu pažnju na izvje štaj Me ñunarodnog Crvenog 1 

križa i pitao da li je on shvatio kako Me ñunarodni Crveni - 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo trenutak, Vaše  pitanje je zvu čalo 3 

ovako, gospodine Tieger: ″Gospodine Trbojevi ću, da li postoji ikakav razlog da 4 

sumnjate u to da su tvrdnje koje je iznio Me ñunarodni Crveni križ da su snage 5 

bosanskih Srba ubile ljude muslimanske nacionalnost i? ″ To je jedno pitanje koje 6 

se može shvatiti na sto razli čitih na čina: da li sumnja da su ubijeni, da li su 7 

ih ubile snage bosanskih Srba... 8 

G. TIEGER: [simultani prevod] Dozvolite da razjasni m. Ja nisam pitao da 9 

li on smatra da li su tvrdnje neto čne, da li sumnja u njih, nego - 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Jednostavno, niste dovoljno jasno 11 

postavili pitanje. Molim Vas, preformulirajte ga ja snije.  12 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  13 

P: Gospodine Trbojevi ću, pitanje je slijede će: Me ñunarodni Crveni križ 14 

je o čito objavio izvještaj i postojala je odre ñena zabrinutost na koju je 15 

gospodin Avlijaš tu reagirao. U tom izvještaju se n avodi da je velik broj 16 

Muslimana bio likvidiran u mjestu. Jeste li Vi i dr ugi, u vrijeme kada ste 17 

gledali izvještaj gospodina Avlijaša, da li ste, da kle, vi shva ćali da se 18 

Meñunarodni Crveni križ u tom trenutku nije bavio nasu mičnim zlo činima, nego da 19 

je tvrdio da su Muslimani bili ubijani tokom etni čkog čiš ćenja koje su vršile  20 
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snage bosanskih Srba? Dakle, da li ste Vi to tako s hvatili ili ste shvatili da 1 

je gospodin Avlijaš na tvrdnje Me ñunarodnog Crvenog križa gledao kao na ubojstva 2 

koja su izvršena iz nekog drugog razloga?  3 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Što se ti če tog pitanja, ja moram re ći da 4 

je prili čno nespretno postavljeno i naravno, ja razumijem da  je svjedok čovjek 5 

koji ima pravno iskustvo, na čin na koji je pitanje postavljeno – s obzirom da se  6 

uklju čuju dvije mogu ćnosti – veoma je nespretan.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dozvolite da to dir ektno postavimo 8 

svjedoku.  9 

Gospodine Trbojevi ću, u izvještaju stoji da je Crveni križ objavio jed an 10 

zabrinjavaju ći izvještaj u kojem se navodilo da je veliki broj g ra ñana 11 

muslimanske narodnosti, dakle njih 2.500, bio likvi diran u tom gradu. Da li ste 12 

Vi shvatili da taj izvještaj uklju čuje, makar implicitno, navod o tome koga bi 13 

se za to trebalo i kriviti? 14 

SVEDOK: Prema ovim saznanjima, srpska strana je bil a dominantna što se 15 

ti če dejstava ratnih. Dakle, ako postoje poginuli, za očekivati je da je to 16 

posljedica ratnih dejstava koje su izvodili...izvod ile srpske jedinice. To je 17 

bilo nešto što sam mogao da podrazumijevam za jedan  takav izvještaj.  18 

Kad je rije č o cifri od 2.500 ljudi, moram da priznam da i dana s mislim 19 

da je... da je nemogu će tako da je velika.  20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Imate li nekih temelja za tu 21 

tvrdnju? 22 
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SVEDOK: Nemam. Nemam.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Imate li možda neka kvih objektivnih 2 

podataka? 3 

SVEDOK: Nemam. Nisam bio u blizini Br čkog nigdje.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Postoji li neki raz log zbog... ustvari, 5 

na temelju Vašeg odgovora sam shvatio da je srpska strana bila dominantna, pa 6 

ako se govori o likvidiranju 2.500 osoba, sad nije važno da li je ta brojka 7 

to čna ili nije, dakle, da se tvrdi da su Srbi ti koje za to treba kriviti. 8 

Postoji li neki posebni razlog zbog kojeg ste Vi u Vaš odgovor uklju čili i to da 9 

je se to zbivalo tokom ratnih dejstava? 10 

SVEDOK: Pa, pretpostavljam da je moralo biti u toku  ratnih dejstava.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Što Vi podrazumijev ate pod ″ratna 12 

dejstva ″? Da li su to samo borbena dejstva ili to uklju čuje i uništavanje 13 

naselja gdje su bili civili, ubijanje civila? Da li  to tako ñer potpada pod 14 

koncept ratnih dejstava kako ga Vi shva ćate? 15 

SVEDOK: Pa ne shvatam napad na...na civile i na mir no stanovništvo, 16 

svakako ne sm...smatram ratnim dejstvima. Ja sam, n aravno, vidio kako je Br čko 17 

izgledalo i vidio sam jedan dio grada koji je demol iran, razrušen prakti čno. Ali 18 

iz informacija koje sam ja, recimo, dobio od...od p oslanika, mislim da se zvao 19 

doktor Bijeli ć - nisam sasvim siguran u njegovo ime, ali Beli mu je bio nadimak 20 

- sam dobio objašnjenje da je taj dio Br čkog bio otprilike linija fronta.  21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete nastaviti, g ospodine Tieger.  22 

G. TIEGER: [simultani prevod] 23 
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P: Uzevši u obzir na čin na koji ste Vi shvatili tvrdnje Me ñunarodnog 1 

Crvenog križa, naime da su bile fokusirane, barem i mplicitno, na Srbe, da li je 2 

to kod Vas izazvalo zabrinutost da je gospodin Avli jaš razgovarao samo sa 3 

predstavnicima srpskih vlasti? 4 

O: Ne znam kako bi razgovarao sa predstavnicima mus limanskih vlasti.  5 

P: Što se Vas ticalo, da li je onda utoliko bilo ra zriješeno ovo pitanje 6 

vezano za tvrdnje Me ñunarodnog Crvenog križa? 7 

O: Ne mogu re ći da sam mislio da je razriješeno.  8 

P: Da li to zna či da ste smatrali da je zaklju čak gospodina Avlijaša, 9 

ili barem temelji za njegov zaklju čak, da nisu adekvatni? 10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] U vezi s time, časni Sude, kao prvo, 11 

ovdje se bavimo jednim dokumentom za koji svjedok t okom svog ranijeg iskaza kaže 12 

da se ne sje ća da ga je vidio. Zatim je od njega zatraženo da se  sjeti sjednice 13 

Vlade na kojoj je bio prisutan i pitanje je da li s e on sje ća rasprave o tom 14 

pitanju. On je odgovorio da se ne može sjetiti. Nar avno, parafraziramo, rekao je 15 

da to nije bilo snimano, zabilježeno, gdje se to od vijalo i da se ne može 16 

sjetiti gdje je.  17 

Brine me što sada ulazimo u prili čno puno naga ñanja, posebno uzevši u 18 

obzir ranije odgovore svjedoka i tako ñer uzevši u obzir prili čno specifi čne 19 

aspekte izvještaja od prije 13 godina. Ako bilo tko  od nas... 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas.  21 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Dakle, se od nas bude tražilo da se 22 

sjetimo preciznih detalja dokumenata o nekom pravno m slu čaju koji smo radili  23 
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prije 13 godina, tu bi moglo biti problema.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Razumijem Vašu zabr inutost. U svakom 2 

slu čaju, u me ñuvremenu je gospodin Trbojevi ć podsje ćen na doga ñaje. Od njega se 3 

ne traži da naga ña, nego ga se pita kako je on protuma čio ili kako sada tuma či 4 

ovaj izvještaj.  5 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ja ću biti zadovoljna ako pitanja ostanu 6 

na toj razini, ali bojim se da bismo mogli pasti u podru čje naga ñanja.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, m islim da je Vaše 8 

pitanje se zapravo odnosilo na sadašnje čitanje izvještaja. Dakle, gospodine 9 

Trbojevi ću, sada kada čitate izvještaj, a možda i u ono vrijeme, u oktobru  10 

1992., da li ste razmišljali i zabrinuli se zbog to ga što su izvori kojima se 11 

služio gospodin Avlijaš za izvla čenje zaklju čaka mogli biti jednostrani? 12 

SVEDOK: Ja ne mogu re ći da sam se zabrinuo. Konkretan razgovor ja s 13 

Avlijašem nisam vodio na tu temu. Ja sam znao da po stoji komisija za razmjene i 14 

da te komisije prave spiskove i lica živih koja se razmjenjuju i leševa koji se 15 

razmjenjuju. Razumijevalo se da će tim spiskovima ta stvar biti objelodanjena do 16 

kraja.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Me ñutim, pitanje je da li je gospodin 18 

Avlijaš podnio izvještaj isklju čivo o razgovorima koje je vodio sa Srbima i da 19 

li Vas je brinulo da li bi na temelju toga bilo mog uće uop će dobiti uravnoteženu 20 

sliku situacije na terenu? 21 

SVEDOK: U izvještaju piše da je razgovarao sa licim a iz srpske... iz 22 

srpskih vlasti. Sasvim je jasno da je razgovarao sa mo s jednom stranom. Trebalo  23 
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bi da se podrazumijeva da je, pošto je i on sa iste  strane dobio adekvatne 1 

podatke za taj izvještaj.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Tako ñer ste rekli: ″Kako je on mogao 3 

razgovarati sa predstavnicima muslimanske strane. ″ Zašto to kažete, zašto on to 4 

ne bi mogao? 5 

SVEDOK: Pa pravo da Vam kažem, ne znam. Ja koliko z nam, korespondenciju 6 

i razgovore su vodile samo te komisije za razmijene . Ja ne znam da je Vlada 7 

Republike Srpske ijedanput razgovarala sa muslimans kom vladom. Znam za jedan 8 

razgovor sa Vladom Herceg-Bosne. Za ostale kontakte  ne znam.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A da li to tako ñe implicitno zna či da 10 

više nije bilo muslimanskih predstavnika na teritor iji koje je kontrolisala 11 

Republika Srpska? 12 

SVEDOK: Pa ne znam to.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zbog čega on nije mogao... odnosno, Vi 14 

ste rekli: ″Kako je mogao razgovarati sa predstavnicima Muslima na?″ A zbog čega 15 

ne bi mogao samo pri ći i oti ći i porazgovarati sa njima, zar ne? 16 

SVEDOK: Ja ne znam da je... da se to desilo.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja Vas pitam zbog čega je to bilo 18 

nemoguće. Vi ste u jednom ranijem odgovoru, evo sad ću potražiti i citirati Vaš 19 

odgovor. Samo trenutak da to prona ñem. Prona ći ću to ako želite da to bukvalno 20 

citiram, mogu to prona ći. Možda mi neko može pomo ći ovde.  21 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Evo i ja to tražim.  22 
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Časni Sude, mislim da govorite o delu na vrhu 19. st ranice transkripta.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger Va s je pitao: ″S 2 

obzirom na Vaše saznanje da su optužbe koje je izne o Me ñunarodni Crveni krst 3 

bile bar implicitno usmerene pre svega protiv Srba,  da li je Vas zabrinjavalo to 4 

što je gospodin Avlijaš razgovarao samo sa predstav nicima srpskih vlasti? ″ A Vi 5 

ste na to odgovorili: ″Pa ne vidim kako je mogao razgovarati sa predstavni cima 6 

muslimanskih vlasti. ″  7 

Vi ste upravo rekli da ne znate da li se to dogodil o, me ñutim, Vi ste 8 

ranije dali iskaz, odnosno posvedo čili, da ne vidite kako je to moglo biti 9 

moguće. Moje pitanje Vama je: zbog čega to nije bilo mogu će? 10 

SVEDOK: Ne znam kako da Vam objasnim. Rat je. Kako sad jedna čovjek može 11 

oti ći u... u suprotni tabor bez da je najavljen, bez da  je dogovoreno, bez da je 12 

na nekom nivou to pripremljeno.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa nije li istina d a je Br čko, bar ve ći 14 

deo opštine, bio pod srpskom kontrolom? 15 

SVEDOK: Da. Da, koliko ja znam bila je jedna hrvats ka opština, da l' 16 

Ravno – kako se zvala? Pretežan dio jest bio u srps kim rukama.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa onda su razgovar ali sa predstavnicima 18 

Muslimana na srpskoj teritoriji? Nisu li mogli da r azgovaraju tamo? 19 

SVEDOK: Ja ne znam da su razgovarali. Ne znam s kim  su mogli, prakti čno 20 

ko je bio da bi se s njim razgovarati ili se moralo  pre ći na teritoriju koju 21 
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Muslimani drže pod kontrolom – pa tamo razgovarati.  To ne znam.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. A da li je bilo  uopšte Muslimana na 2 

srpskoj teritoriji koji bi mogli da ih zastupaju, k oji bi mogli u čestvovati u 3 

razgovoru? 4 

SVEDOK: Vjerovatno jeste.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A zbog čega nisu mogli sa njima 6 

razgovarati? Ho ću da kažem, mislim, oni razgovaraju o jednom veoma uznemiruju ćem 7 

izveštaju, o tome da je 2.500 ljudi bilo likvidiran o. Zbog čega ne razgovarati 8 

sa onima koji su pripadali toj nacionalnosti koja j e po nekim pri čama bila 9 

likvidirana? 10 

SVEDOK: Časni Sude, svakako je bilo bolje razgovarati sa... i sa narodom 11 

iz kojeg su bile te žrtve. Ali podatke o broju stra dalih, o broju ubijenih, o 12 

broju poginulih – ne može ni znati, ni imati, ni da ti neko ko ne može iza ći iz 13 

kuće, neko ko je neprijateljski prema vojsci koja je s ad u gradu. Ne može svaki 14 

pojedinac sad dat' podatke o teritoriji koja čini podru čje jednog grada i 15 

njegove okoline. Ovde se navodi da su neke žrtve sa hranjene uz vjerske obi čaje, 16 

što zna či da je neko od vjerskih ljudi prisustvovao tim... tim sahranama. Ako 17 

nisu mogli te podatke... Ne znam kako bi druk čije Avlijaš došao do tih podataka.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Prema tome, Vi kažete da nije bilo 19 

nikakve svrhe razgovarati sa njima, jer oni ne bi n ikako mogli dati nikakve 20 

korisne informacije. 21 

SVEDOK: Teško je bilo pretpostaviti da se do tih po dataka može do ći od 22 

muslimanske strane razgovaraju ći sa jednim, dva, tri čovjeka... u Br čkom.  23 

 24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A Vi ste razgovaral i sa... 1 

GðA PREVODILAC: Prevodilac nije čuo šta je sudija rekao. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] ... ili sa njihovim  predstavnicima. 3 

Dakle, Vas to uopšte nije zabrinjavalo u tom trenut ku i Vi ste smatrali da te 4 

informacije su pouzdani osnov za izveštaj koji je p odneo gospodin Avlijaš. Jesam 5 

li Vas ja dobro razumeo? Mada kažete da bi možda bi lo bolje, mada ne bi imalo 6 

druk čiji ishod, da je razgovarao i sa jednim ili dvojico m Muslimana. 7 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, samo da nešto kažem. Čini se 8 

da je ovdje više pitanja u jednom pitanju. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ja pokušavam sa mo ovo da ovo 10 

rezimiram za svedoka i ukoliko se on ne slaže on mo že to re ći. Može re ći u kom 11 

smislu to nije ta čno. U svoja pitanja sam uneo samo pitanja koja su.. . 12 

SVEDOK: U suštini je tako je kako ste rekli.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Tieger, nastavite.  14 

G. TIEGER: [simultani prevod]  15 

P: Samo nekoliko pitanja još u vezi sa gospodinom A vlijašom. Gospodin 16 

Avlijaš je ranije bio, bar neko vreme, predsednik K omisije za razmene. Je li to 17 

ta čno?  18 

O: Bio je stalno u nekim komisijama, vjerujte. Misl im da je bio i u toj  19 

 20 
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komisiji. Poslije rata bio je u Komisiji za traženj e poginulih.  1 

P: Sada ne mogu Vam u istom trenutku izvu ći deo koji se konkretno odnosi 2 

na to da je na jednoj sednici vlade gospodin Avlija š bio postavljen na to mesto. 3 

Dakle, ja mogu da Vam pokažem dokument, ali za potr ebe ovog razgovora ovde je l' 4 

mogu da... uzmete to na re č? 5 

O: Ne s... ne sumnjam, ne sumnjam u to.  6 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Pre nego što od emo sa ovog 7 

dokumenta, ja imam jedno pitanje u vezi na čina na koji je taj izveštaj podnesen 8 

Vladi. To je bilo 17. novembra 1992. godine. Da li imate pred sobom taj 9 

zapisnik? Tu stoji da je tom sednicom predsedavao B rankom ðeri ć /u engleskom 10 

transkriptu: ″Ranko Deli ć″/. To je 57. sednica, je li tako? 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, evo – to samo p ridonosi daljoj zbrci 12 

jer tu piše ðeri ć, a ne Deli ć.  13 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Na toj prvoj st ranici kaže: ″osim 14 

premijera, odnoso predsjednika Vlade, podnesena je odluka gde je Milan 15 

Trbojevi ć... ″, tu se radi o Vama, je li tako? A nakon toga, odno sno, molim Vas 16 

da nam kažete ko su ova lica? Ko je taj Markovi ć? 17 

SVEDOK: Petra Markovi ć je gospo ña, bila ministar financija.  18 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Šta je ona radi la, koji je bio 19 

njen... 20 

A slede ći, Suboti ć? 21 

SVEDOK: Bogdan Suboti ć je bio ministar odbrane.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nisam dobio prevod.  23 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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Nisam dobio prevod.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ni ja nisam imao uk lju čen svoj prevod. 2 

Na kanalu 5 dobijamo francuski prevod.  3 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] U redu. Sad čujem. Dakle, koji je 4 

bio odgovor za gospodina Suboti ća? 5 

SVEDOK: Bogdan Suboti ć bio ministar odbrane.  6 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] A Staniši ć? 7 

SVEDOK: Mi ćo Staniši ć je bio ministar unutrašnjih poslova.  8 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Mandi ć? 9 

SVEDOK: Momčilo Mandi ć je bio ministar pravosu ña.  10 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Ostoji ć? 11 

SVEDOK: Velibor Ostoji ć je bio ministar informisanja.  12 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] A Kalini ć? 13 

SVEDOK: Doktor Dragan Kalini ć, ministar zdravstva.  14 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Anti ć? 15 

SVEDOK: Božidar Anti ć, ministar trgovine.  16 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Zukovi ć? 17 

SVEDOK: Ljubomir Zukovi ć, ministar prosvjete.  18 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Nakon toga ima još nekih imena, 19 

četiri reda nakon toga. Da li su i to ministri? Ko s u ta lica? Laki ć, Peri ć,  20 
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Nedi ć? 1 

SVEDOK: Laki ć je sekretar vlade bio. Peri ć je bio službenik u 2 

sekretarijatu za zakonodavstvo.  3 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] A ostali koji s lede, ko su oni? 4 

SVEDOK: Nedi ć – ne znam. Spremo ne znam. Vidim da je i umjesto P avla 5 

Vidovi ća, to je - 6 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Da li se može r eći da su oni... 7 

Gospodine svedo če, da li se može re ći da li su to saradnici ministra, možda 8 

sekretari? 9 

SVEDOK: Da.  10 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Dakle to. A na ovoj sednici 11 

najavljeno je, odnosno objavljeno, da postoje ilega lni, protivzakoniti kampovi. 12 

Dakle, postoje sabirni centri koji su nelegalni. Vi  ste rekli da se ne se ćate 13 

šta se dogodilo kada je to objavljeno. Da li je to ta čno?  14 

SVEDOK: Iz zapisnika se vidi da je donesen zaklju čak, da moraju biti svi 15 

zatvoreni.  16 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Da, me ñutim na toj sednici, da li se 17 

sećate atmosfere, onoga što se dogodilo u trenutku kad a je objavljeno da postoje 18 

nelegalni logori? 19 

SVEDOK: Ne.  20 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Gospodine svedo če, da li biste se 21 

setili da je bilo nekih protesta, da je bilo nekih negodovanja. 22 

SVEDOK: Vjerovatno.  23 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Me ñutim, Vi sami se ne se ćate da ste 24 

Vi negodovali? 25 
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SVEDOK: Vi me pitate negodovanje za ono što je utvr ñeno da postoji.  1 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Tako je.  2 

SVEDOK: Nisam negodovao ni...ni na koji na čin, jer nisam imao prema kome 3 

to negodovanje izja...izraziti.  4 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Izvinite, gospo dine svedo če, da sad 5 

insistiram na ovome, ali Vi ste pravnik, Vi razumet e i poznajete osnovne 6 

principe kojima se štite osnovna prava pojedinaca i  gra ñana. Vi ste svesni 7 

principa koji se odnose na osu ñivanje i su ñenje, odnosno arbitrarno hapšenje. I 8 

Vi mi kažete da Vi niste negodovali. Recite mi zbog  čega niste? Postoji razlog 9 

za to?  10 

SVEDOK: Ja sam ju čer pokušao da objasnim da niko normalan nije mogao da 11 

pretpostavi kakvi su to logori. Iz ovih izvještaja se vidi da ima zarobljenih 12 

lica.  13 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Ne, gospodine. Budimo, molim Vas, 14 

precizni. Ja ne govorim o uslovima u logoru, to me uopšte ne interesuje. Ja Vam 15 

kažem, Vi ste saznali da postoje nelegalni centri z a zatvaranje ljudi. Ja Vas 16 

pitam zbog čega Vas to nije nagnalo da reagujete? 17 

SVEDOK: Donesen je zaklju čak da moraju biti odmah zatvoreni. Nemam prema 18 

kome reagovati. Ja, koliko znam, nije Mandi ć naredio da se otvore logori, nije 19 

Staniši ć naredio – koliko ja znam. Znam sigurno da Vlada ni je donijela odluku da 20 

se ti logori otvaraju. Dakle, prema kome bih ja svo je negodovanje uputio u 21 

momentu kada donosimo odluku da moraju biti zatvore ni?  22 
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SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Da li je čovek mogao biti sasvim 1 

potresen kada se saznalo za tako nešto? 2 

SVEDOK: Bili smo užasnuti i u jednoj televizijskoj emisiji sam ja to 3 

javno rekao, vrlo kratko nakon ovog perioda.  4 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala, gospodin e.  5 

G. TIEGER: [simultani prevod] 6 

P: Samo da razjasnimo jednu manju stvar. Ja sam rek ao, odnosno, mislim 7 

da je sudija Hanoteau, kada je rekao o kom se izveš taju radi, mislim da je rekao 8 

datum transkripta kada je rekao 17. novembar, me ñutim sednica je bila 27. 9 

oktobra. Dakle, ovo je samo jedno manje zna čajno pitanje.  10 

Svedoče, Vi ste rekli: ″Nije bilo nikoga gde sam mogao da negodujem, 11 

kome sam mogao da izrazim negodovanje, jer nisu ni Mandi ć, ni Staniši ć naložili 12 

da se ti logori otvaraju, a nije to u činila ni Vlada. ″ Dakle, tko je naložio da 13 

se oni otvore? 14 

O: Ne znam to.  15 

P: A ko je imao ovlaš ćenja da naloži da se otvore takvi logori? 16 

O: Nije niko imao ovlaštenja.  17 

P: O čigledno neko jeste imao ovlaš ćenje, jer ti logori jesu bili 18 

otvoreni.  19 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ja stavljam prigovor na ovo, 20 

jer je ovo iznošenje argumenata argumenata radi.  21 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, m islim da je došlo do 1 

nekog nesporazuma oko pravnih vlasti, - razumem da ste to mislili pod onim ″moć″ 2 

- i fakti čke vlasti koju neko može vršiti čak i ako ne postoji pravni osnov za 3 

to. Molim Vas da nastojite da prilikom postavljanja  pitanja svedoku se napravi 4 

distinkcija izme ñu to dvoje.  5 

G. TIEGER: [simultani prevod] 6 

P: Najpre, gospodine Trbojevi ću, Vi ste rekli da gospodin Mandi ć, niti 7 

gospodin Staniši ć nisu naredili da se otvore ti logori. Kako to znat e? Na osnovu 8 

čega to kažete? 9 

O: Pa rekao sam ″Koliko ja znam ″, a ja ne znam da su dali takav nalog.  10 

P: A koji od ministara koji su prisustvovali ovoj s ednici na kojoj se 11 

razgovaralo o logorima je bio odgovoran za hapšenje , odnosno pritvaranje osoba, 12 

lica na teritoriji Republike Srpske?  13 

O: Notorno je da je policija ta koja u redovnim usl ovima vrši hapšenje. 14 

Notorno je i da vojna policija vrši hapšenje. Misli m da je notorno i da vojne 15 

jedinice u ratnim dejstvima imaju ratne zarobljenik e. To bi moralo biti... to bi 16 

morale biti sile koja... koje su vršile hapšenje.  17 

P: A nakon što su usledila ta hapšenja, uhapšena li ca su stavljena u 18 

logore o kojima smo razgovarali, je li tako? 19 

O: Danas... danas znam da je tako.  20 

P: A ko je održavao, odnosno upravljao tim logorima ? 21 

O: Ne mogu ja to odgovoriti. To se može pretpostavi ti da je... da je  22 
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domicilna opština obezbe ñivala dio hrane i vode, i ostalih uslova. Dâ se 1 

pretpostaviti da je vojska mogla vršiti jedan dio t og snabdijevanja.  2 

P: A koje napore su Vlada ili bilo koji drugi organ i vlasti, srpskih 3 

politi čkih vlasti, koje su oni napore ulagali da bi utvrdi li ko u stvari 4 

upravlja i održava te logore? 5 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Mislim da ovo pitanje treba da bude malo 6 

više fokusirano na period na koji gospodin Tieger m isli. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa ja mislim da se radi o periodu u leto 8 

1992. godine, a ne kasnije od izveštaja koji je pod neo Avlijaš u oktobru 1992. 9 

godine. Je li to ta čno?  10 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da.  11 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala. Samo sam želela  da to bude sasvim 12 

jasno.  13 

SVEDOK: Izvan ovih izvještaja koje smo ovde gledali , ja ne znam za druge 14 

aktivnosti.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja moram ponovo da Vam postavim jedno od 16 

ovih pitanja, i to vrlo direktno. U leto 1992. godi ne, Vi ste opisali da je bilo 17 

izveštaja u sredstvima informisanja, da je bilo tam o bodljikave žice. Znate 18 

ta čno o čemu govorim? 19 

SVEDOK: Da.  20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Skoro na svakoj sed nici Vlade, naravno 21 

preterujem, ali na mnogim sednicama, Vlada je ponek ad u trenutku koji se 22 

poklapao sa izveštajima u medijima - ovo pitanje za tvorenika, logora, razmena - 23 

stavljana su na dnevni red stalno iznova na te sedn ice Vlad. Da li Vi sada 24 

hoćete da kažete ovde da niko nikada nije rekao ko je bio odgovoran za te logore 25 

i tko treba da preuzme odgovornost za te logore?  26 

Zar se to nikad nije dogodilo ili to nije ni bilo p otrebno jer je bilo  27 
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jasno ko je bio odgovoran; ili pak nije bio odgovor an ni jedan ministar Vladin 1 

koji je bio odgovoran za to? Recite nam šta se doga ñalo u tim trenucima? 2 

Jer, teško je verovati da s obzirom na to koliko često se razgovaralo o 3 

tom pitanju, o tome da su ljudi odlazili i obilazil i te logore, zatim 4 

razgovorima o komisijama za razmene, dakle, da niko  nikada nije rekao, zapitao 5 

se tko je odgovoran za to.  6 

Hoćete li da nam kažete šta su ljudi o tome mislili il i ose ćali? 7 

SVEDOK: Izvan ovoga što smo videli u ovoj dokumenta ciji, ja ne znam da 8 

je bilo drugih aktivnosti Vlade. Iz ovih izvještaja  se vidi da Vlada nije imala 9 

stvarnu sliku doga ñaja na terenu.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] No, nije bilo to mo je pitanje. Moje 11 

pitanje se ne odnosi samo na ove izveštaje, ve ć i na sednice Vlade, na stvaranje 12 

onih komisija za razmene, instrukcijama koje su izd avane, zatim izveštajima o 13 

tim zato čeni čkim centrima. Zar niko nikada nije pitao ko je odgo voran? 14 

SVEDOK: Ja koliko znam – nije.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li je razlog tom e bio da ste bili 16 

uvjereni da nitko unutar Vašeg kruga, dakle unutar kruga Vlade i ministara, nije 17 

dogovoran, da je odgovornost bila na nekome izvan t og kruga? 18 

SVEDOK: Ne znam kako to da objasnim. Nije to poslje dica naše analize. To 19 

su jednostavno bili doga ñaji koji su nas pretekli. Kad se došlo do saznanja,  20 

koliko-toliko, zaklju čeno je da to mora biti pozatvarano.  21 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A čija je dužnost bila da to uradi? 1 

SVEDOK: Danas, kada analiziramo, bila je dužnost sv ih nas koji smo 2 

sjedili u Vladi.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Tada, neki konkreta n ministar, 4 

predsjednik Vlade, nijedan od ministara... 5 

SVEDOK: Na prvom mjestu, predsjednik Vlade, ja kao potpredsjednik Vlade 6 

za unutrašnju politiku, ministar policije, ministar  pravde, ministar odbrane i 7 

ministar za zdravstvenu zaštitu. Svaki od... od nas  je imao resornu obavezu da 8 

to bude i njegov dio obaveze.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li se i dogodilo ? Jesu li logori bili 10 

zatvoreni? 11 

SVEDOK: Koliko znam, jesu.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Koliko je vremena p rošlo do zatvaranja? 13 

Otprilike.  14 

SVEDOK: Pa ja ne znam, ja... ja mislim da su neki z atvoreni prije ovog 15 

našeg zaklju čka.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Otkud to znate? 17 

SVEDOK: Posljednjih desetak godina je bilo toga po novinama po... u ovim 18 

spisima, pa... 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, Vi to niste znali u to vrijeme, 20 

tek kasnije ste saznali da su neki od logora zatvor eni. Da li sam dobro razumio? 21 

SVEDOK: Tačno tako. Mislim, nedelju dana poslije ove sjednice,  ili  22 
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nekoliko nedjelja poslije ove sjednice, ta Vlada je  raspuštena.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Izvolite na stavite, gospodine 2 

Tieger.  3 

U stvari, sad sam pogledao koliko je sati i svjesta n sam da sam Vam 4 

oduzeo dosta vremena, to jest, Vije će Vam je oduzelo dosta vremena. Prekinut 5 

ćemo s radom do 16.15h. 6 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  7 

... Po četak pauze u 15.50h 8 

... Sednica nastavljena u 16.19h  9 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  10 

Izvolite sjesti. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Tieger.  12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, prije nego što po čnemo, imamo 13 

jednu stvar koju bi trebalo razjasniti. To je na st ranici 27 transkripta za 14 

današnji dan, a odnosi se na pitanja suca Hanoteaua  u redovima 21.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Uklju čite ovaj s druge strane, gospo ño 16 

Loukas.  17 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, da. Stvarno. Možda  da ih približim. 18 

Da, to je na stranici 27, redovi 20 i 21 na toj str anici. Dakle, odgovaraju ći na 19 

pitanje suca Hanoteaua, svjedok je rekao da se iz z apisnika vidi da je postignut 20 

zaklju čak da bi svi oni trebali biti zatvoreni. Kada se po gleda sâm zapisnik, 21 

vidi se da to tamo ne piše, pa bi to trebalo razjas niti.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Koliko se ja sje ćam, svjedok je nešto 23 

drugo rekao.  24 
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GðA LOUKAS: [simultani prevod] Tako je.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A kako se ovdje sam o spominje zapisnik, 2 

mislim da je jasno - raspušten.  3 

Da, pa nismo ni sumnjali. 4 

Možete nastaviti, gospodine Tieger.  5 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala Vam.  6 

P: Gospodine Trbojevi ću, ju čer tokom razgovora o sjednici Vlade 15. juna 7 

i razlozima zbog kojih radna grupa koja je spomenut a na toj sjednici nije 8 

poduzela nikakve mjere ili nikakve korake, Vi ste r ekli slijede ću stvar na 9 

strani 11503: ″U to vrijeme postojala je u svakom korpusu komisija  za razmijene. 10 

Dakle, u svakoj regiji su se vršile razmijene i mi smo smatrali da taj sistem 11 

funkcionira. ″  12 

Dakle, gospodine Trbojevi ću, kada govorite o komisiji za razmijene u 13 

svakom korpusu, da li ste mislili korpusu geografsk i ili vojno? 14 

O: Mislio sam na vojne jedinice, a ja sam rekao u k orpusu, a... a koliko 15 

ja znam te komisije za razmjene su imale i niže jed inice i ja ne mogu tvrditi da 16 

znam kad je koja formirana, ali znam poslije više d etalja da su razne komisije 17 

za razmijene funkcionisale i da su manje-više koman danti vojnih jedinica  18 

 19 
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dogovarali sa suprotnom stranom sastanke i razmjenu  spiskova i tako dalje.  1 

P: U redu. Kao što sam tada spomenuo, to je bilo re čeno u kontekstu 2 

rasprave o zapisniku od 15. juna i o radnoj grupi k oja je na toj sjednici dobila 3 

zadatak. Vaše vi ñenje, Vaši stavovi ili mišljenja o tome neuspjehu r adne grupe 4 

za ispunjavanje tog zada... Naime, Vi ste rekli, ja  sam to djelomi čno i objasnio 5 

da u to vrijeme da su postojale komisije za razmjen u i tako dalje. Jeste li Vi i 6 

drugi članovi te radne grupe koja je bila formirana 15. ju na znali za rad 7 

komisije za razmjenu koju ste spomenuli, koje su bi le u svakom od korpusa? 8 

O: Objasnio sam da nisam mislio samo na korpuse. Li čno uvida u rad tih 9 

komisija nisam imao. Poslije sam čuo neke informacije od nekih kolega koji su 10 

bili članovi te komisije... takvih komisija. Da li su dru gi imali saznanja, o... 11 

o funkcionisanju tih komisija – ja ne znam.  12 

P: Ja Vas nisam bio ispitivao o svim pojedinostima o tome kako su one 13 

funkcionirale, ali ste ju čer rekli da su one postojale, da su se u svakoj reg iji 14 

vršile razmjene... 15 

O: Da.  16 

P: ... i Vi ste vjerovali da takav sistem funkcioni še.  17 

O: Da.  18 

P: Zamolit ću Vas da sada pogledate jedno nare ñenje koje se nalazi pod 19 

tabulatorom 120 u registratoru broj 4. Dokument pod  tabulatorom 120 je nešto 20 

novo što se zajedno sa još nizom drugih dokumenata u ovom trenutku upravo dijeli 21 

i Tajništvu.  22 

Gospodine Trbojevi ću, rije č je o dokumentu koji je potpisao komandant 23 

major Svetozar Andri ć, brigade Bira ć, datum je 28. maja 1992. godine. Nare ñenje  24 
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ima sedam to čaka. Zamolit ću Vas da se fokusirate na to čku 6 gdje stoji: 1 

″Iseljavanje muslimanskog stanovništva mora biti org anizovano i uvezano sa 2 

opštinama preko kojih se vrši iseljavanje. Iseljava ti se mogu samo djeca i žene, 3 

a muškarce sposobne za borbu ostavljati u logorima radi zamjene. ″  4 

Da se sada fokusiramo na ovu drugu re čenicu pod tom to čkom. Da li je to 5 

u skladu sa onim kako ste Vi shva ćali kako treba funkcionirati taj sistem 6 

razmjene, naime, da bi žene i djeca trebali mo ći da se isele, dok bi vojno 7 

sposobni muškarci trebali biti stavljani u logore, a radi razmjene.  8 

O: Ništa sli čno ja nisam rekao. Ov...ovde komandant jedne brigad e piše 9 

štabu. Niti znam tko je Svetozar Andri ć, major, niti znam gdje je bio štab TO 10 

Zvornik, niti znam išta o ovom pismu.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Trbojevi ću, možete li mi re ći 12 

na koje Vi to čno pitanje odgovarate? 13 

SVEDOK: Pitanje je bilo kao da sam ja izgovorio da bi žene i djeca 14 

trebale da idu u razmjenu, a da... a da... onaj... vojno sposobni muškarci... 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne. Ne. 16 

SVEDOK: ... ne znam šta. Ja ništa od toga nisam izg ovorio.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne, ne, ne. Vama je  bilo postavljeno 18 

pitanje, i zato Vas molim da pažljivo slušate pitan ja koja Vam postavljamo, da 19 

li ovo što vidite u ovom pismu, da li se to poklapa  sa onim kako ste Vi shva ćali 20 

da funkcionira sistem razmjene, to jest kako je tre bao funkcionirati sistem 21 

razmjene? 22 

SVEDOK: Tu se implicira meni da sam ja nekako shvat ao nešto od toga. Ja 23 

sam shvatao da treba zamijeniti sve zarobljenike za  sve zarobljenike. To je moj  24 
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stav bio.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Dakle, ovo nije  u skladu sa Vašim 2 

shva ćanjem sistema razmjene i ja pretpostavljam da je sl jede će pitanje gospodina 3 

Tiegera trebalo biti: kako ste Vi shvatili da bi tr ebao izgledati sistem 4 

razmjene. Vi kažete: ″Svi za sve druge. ″ 5 

SVEDOK: Naravno. Mis...mislim pri tom na ratne zaro bljenike, ne mislim 6 

na ljude koji su po nekom zakonitom osnovu lišeni s lobode, osu ñeni ili... ili 7 

nešto sli čno.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li je Vaše mišlj enje bilo da je 9 

razmjena zarobljenika se striktno odnosila samo na ratne zarobljenike? 10 

SVEDOK: Pretpostavljam da su zarobljenici... ratni zarobljenici ta 11 

kategorija koju... koja se stvara u ratnim dejstvim a i koju se treba osloboditi.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali to nije ono  što sam Vas ja 13 

pitao. Ja Vas ne pitam da li Vaše mišljenje bilo da  li bi trebalo razmijeniti 14 

ratne zarobljenike. Moje pitanje je bilo: da li ste  Vi shva ćali stvari ovako, 15 

naime, da je razmjena zarobljenika se ograni čavala isklju čivo na razmjenu ratnih 16 

zarobljenika? 17 

SVEDOK: Da.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete nastaviti, g ospodine Tieger.  19 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Prije nego što gospodi n Tieger nastavi, a 20 

u vezi- Naime, želim ovo napomenuti: ova vrsta iska za, po mom mišljenju, se može  21 
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dobiti tako da bi gospodin Tieger trebao postavljat i otvorena pitanja, umjesto 1 

da zbunjuje sve nas spominjanjem dokumenata koje sv jedok nije ni vidio. Drugim 2 

rije čima, pitanja, bit, srž pitanja gospodina Tiegera, a  shodno tome i Vije ća, 3 

za to nije bilo potrebno koristiti ovaj dokument.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja Vas razumijem, g ospo ño Loukas, ovo 5 

što želite re ći. Me ñutim, na taj na čin se može izbje ći pet ili deset minuta 6 

rasprave o tome da li je uop će bilo realisti čno o tome i razmišljati i zbog tog 7 

ja se ne protivim ovakvom na činu postavljanja primjera. To je jednostavno 8 

iznošenje primjera pred svjedoka i onda tražiti od svjedoka da li svjedok je 9 

tako shva ćao stvari ili nije. Ali, op ćenito slažem se Vama. Jedino, u ovim 10 

konkretnim okolnostima mislim da to nije opravdana promjena.  11 

Možete nastaviti, gospodine Tieger.  12 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, zamolit ću da se svjedoku na 13 

uvid stavi dokument pod oznakom 75, u registratoru 2.  14 

P: Gospodine Trbojevi ću, dokument pod brojem 75 nosi datum 6. juna 1992. 15 

Rije č je o nare ñenju koje je potpisao predsjednik Komisje za razmje nu Srpske  16 
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Republike Bosne i Hercegovine, gospodin Rajko Čolovi ć kojega smo i ranije 1 

spominjali tokom Vašeg iskaza. Na posljednjoj stran ici se vidi kojim je organima 2 

i tijelima to nare ñenje bilo dostavljeno, uklju čuju ći i Vladu Srpske Republike 3 

Bosne i Hercegovine, zatim Ministarstvo pravde, MUP  i tako dalje.  4 

Gospodine Trbojevi ću, da li ovaj dokument predstavlja jedno od nare ñenja 5 

koje se vezivalo za taj sistem razmjena? 6 

O: O čigledno ga je donio predsjednik centralne Komisije za razmjenu.  7 

P: Želim skrenuti Vašu pažnju na jedan dio dokument a na 3. stranici u 8 

verziji na engleskom. To je onaj paragraf nakon jed nog paragrafa koji se sastoji 9 

od samo jedne re čenice. Da se sna ñete, re ći ću Vam o čemu se radi: ″Provedba 10 

ovog nare ñenja bit će pod nadzorom ovlaštenih zaposlenih Ministarstva p ravde. ″ A 11 

sada citiram: ″Sve žene koje su bile uhapšene tokom borbenih dejst ava i čije 12 

hapšenje nije povezano sa borbenim dejstvima, kao i  sva djeca i mla ñi od 16 13 

godina, svi starci, bolesni i ljudi koji nisu sposo bni za kretanje, će biti 14 

odmah pušteni i mora im se omogu ćiti sloboda kretanja u skladu sa njihovim 15 

željama, bez ikakvih uvjeta i bez razmjena. ″ 16 

Jeste li pronašli taj paragraf i da li ste imali pr iliku da ga 17 

pro čitate? 18 

O: Jesam.  19 

P: Možete li nam re ći, ako znate, šta se trebalo onda dogoditi sa 20 

muškarcima starijima od 16 godina, koji nisu bili s tari, koji nisu bili bolesni 21 

i koji nisu bili uhapšeni tokom borbenih dejstava, čije zato čavanje nije bilo  22 
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povezano sa borbenim dejstvima? 1 

O: To ovde ne piše. Odnosno, piše za ove niže da se  razmjene vrše po 2 

pravilu ″svi za sve ″ na takozvanom ni čijem terenu i tako dalje. Tako iz ovoga bi 3 

proizlazilo da ostali treba da budu razmijenjeni.  4 

P: Kada ste ju čer rekli da ste smatrali da sistem funkcionira, da li je 5 

to na čin na koji ste mislili da sistem funkcionira, otpri like u vrijeme 15. juna 6 

1992.? 7 

O: Slušajte, ovdje su uputstva. Ovo neka centralna komisija daje nalog 8 

za teren. Trebalo je o čekivati da će se ovako postupati.  9 

P: I ponovo, Gospodine Trbojevi ću, da Vas pitam. Kada ste rekli ″Mi smo 10 

vjerovali da je sistem funkcionirao ″, da li je Vaše razumijevanje funkcioniranja 11 

tog sistema sredinom juna 1992. bilo takvo da ste m islili da je to na čin koji on 12 

funkcionira? 13 

O: Ali te nisam pro čitao svako slovo, ne mogu sad tvrditi da je ovo 14 

ta čno to što se dešavalo. Ali, u ovih nekoliko crta, s tavova koje sam pro čitao, 15 

a to je da... da ovo što ste Vi sad citirali, to i da ovi ostali treba što prije 16 

da se razmijene, da se raz...razmjena vrši po pravi lu ″svi za sve ″, to bi 17 

trebalo da budu pravila koja su važe ća.  18 

P: Gospodine Trbojevi ću, ju čer smo razgovarali o 400 Muslimana iz 19 

Bratunca koji su bili držani na Palama od 14. do 17 . maja 1992. godine, a zatim 20 

bili preba čeni u Visoko. Ja se izvinjavam, mislim da su bili p reba čeni 16. maja. 21 

Ja sam Vas pitao o dolasku grupe tako velikog broja . Vi ste nam onda nešto rekli 22 

o tome, da li bi se to primijetilo ili ne bi, takva  jedna grupa, u jednom mjestu 23 
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veli čine Pala.  1 

Zamolit ću Vas da sada pogledate tri dokumenta. Prvi je pod tabulatorom 2 

122. Pod tabulatorom 122 se nalazi jedno nare ñenje. Tu je otipkano ime doktora 3 

Branka ðeri ća, ali nije potpisano. Datum je 15. maj 1992. i tu stoji: ″Zadužuje 4 

se Krizni štab Sokolac da obezbijedi 3 šlepera (sa ceradama) kojima treba 5 

prebaciti zarobljenike na relaciji Pale, Visoko, pr eko Ilijaša. ″ 6 

Tačka 2: ″Naredba stupa na snagu odmah. ″ 7 

Zamolit ćemo da svjedoku se predaju dokumenti 123 i 124. Pod  tabulatorom 8 

123 tako ñe je jedna naredba sa istim datumom, 15. maj 1992. godine i odštampanim 9 

imenom doktora Branka ðeri ća, oredsednika Vlade. I tu se kaže: ″Na osnovu člana 10 

20, stava 5, Zakona o Vladi, nare ñujem: 1. zadužuje se Krizni štab Sokolac da 11 

obezbedi tri šlepera (sa ceradama) i da ih stavi na  raspolaganje Kriznom štabu 12 

Pale na dan 16. maja u 8 časova. Šleperi će biti vra ćeni istoga dana. 13 

Pod 2: Naredba stupa na snagu odmah. ″ 14 

A tabulator 124, tu se nalazi dokument od 15. maja 1992. godine, Kriznom 15 

štabu Ilijaš: ″Molimo Vas da odobrite i obezbedite prolaz preko va še teritorije 16 

grupe zarobljenika koje se nalaze u Palama, a putuj u za Visoko. Transport i 17 

obezbe ñenje ovih zarobljenika izvršit će Krizni štab Pale. Molimo da se ovo 18 

odobrenje uništi u momentu kada zatvorenici napuste  teritoriju opštine Ilijaš. ″  19 

I taj dokument nosi ime sekretara Vlade, Nedeljka L aki ća koji je  20 
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potpisan i na njemu se nalazi pe čat.  1 

Dakle, da li je ovaj postupak razmene koja se dogod ila sredinom maja 2 

1992. godine, da li je to i po Vašem shvatanju kako  treba da izgleda jedna 3 

razmena? 4 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Samo trenutak, molim, u vezi sa tim. Što 5 

se ti če samih dokumenata - 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Vas, gospo ñice Loukas, mislim da 7 

mogu da zamislim, a ne bih hteo sad u ovom trenutku  da objašnjavam svedoku. 8 

O kom, dakle konkretnom aspektu ovde govorimo. Da l i govorimo o prevozu 9 

ljudi? Da li Vi želite da saznate da li je to bilo uobi čajeno, odnosno da li je 10 

po shvatanju svedoka, da li bi transport bio organi zovan od strane kriznih 11 

štabova, ili pak o tome da bi oni zapo činjali u 8 časova ujutru ili ve ć o čemu 12 

se radi.  13 

Molim Vas da postavite pitanje na na čin... Pretpostavljam, gospo ñice 14 

Loukas, pošto je Raspravno ve će ve ć imalo ovde dokaza o sastavu konvoja, što 15 

naravno ovdje nije sasvim jasno... 16 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Tako je, časni Sude. I mislim da ono 17 

objašnjenje koje ste Vi dali svakako zadovoljava os nov zbog koga sam ja se ovde 18 

i digla.  19 

G. TIEGER: [simultani prevod]  20 
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P: Gospodine Trbojevi ć, da li je po Vašem shvatanju razmena i kako se 1 

one vrše, da li je to zna čilo da bi dolazilo i do koordiniranja rada izme ñu 2 

opština kroz koje zatvorenici treba da pro ñu? 3 

O: Pretpostavljam da bi, naravno, opština kroz koju  bi to prolazi 4 

trebalo da to zna. Iz ovoga ne vidim da li bih moga o re ći da je tako trebalo 5 

raditi ili nije trebalo tako raditi, jer ne znam s kim je to dogovoreno, kako je 6 

dogovoreno tako... A li čno ja, konkretno, o tom ne znam ništa, jer sam – ka o što 7 

sam rekao – u to vrijeme još nisam bio na Palama.  8 

P: Čini mi se da ste ju če gledali dokument koji nosi oznaku 74 u vezi sa 9 

razmenom ovih, konkretno ovih muslimanskih zatvoren ika. I naro čito mislim na 10 

tre ću stranicu spiska koji je bio priložen gde se nalaz io potpis gospodina 11 

Markovi ća, člana Vladine Komisije za razmenu ratnih zarobljenik a u ime srpskog 12 

MUP-a. Se ćate li se toga, gospodine? 13 

O: Da.  14 

P: Na osnovu Vašeg razmatranja tog spiska i naro čito potpisa i položaja 15 

gospodina Markovi ća i na osnovu dokumenata koje ste videli danas popo dne, ima li 16 

i čega u tom postupku koji ste mogli da nazrete iz ovi h dokumenata, ne čega što 17 

nije bilo u skladu sa onim kako je taj sistem razme na zapravo vo ñen i Vašeg 18 

opšteg poimanja toga? 19 

O: Pa Vi me pitate za stvari u kojima ja nisam u čestvovao. U onom 20 

uputstvu koje je predsjednik komisije centralne pro pisao re čeno je da treba  21 

 22 

 23 
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omogućiti da zarobljena lica idu slobodno kud ho će, da druge treba razmijeniti 1 

sa komisijom druge strane. Da li je postojao dogovo r i sporazum za tu razmjenu - 2 

ne znam. Vidjeli smo spisak ljudi koji je tu razmij enjen, ali ne mogu Vam ništa 3 

konkretnije o tome re ći.  4 

P: Ja shvatam, Gospodine Trbojevi ću, da nam ne možete re ći ništa o ovoj 5 

konkretnoj razmeni o kojoj ne znate ništa. Ja Vas s amo pitam, s obzirom na ono 6 

što ste imali prilike da vidite i s obzirom na Vaše  objašnjenje koje ste nam 7 

dali ovde, da ste Vi shvatili bar da, sredinom juna , da je taj sistem 8 

funkcionisao? Da li je bilo šta od ovoga što ste ov dje videli ustvari u 9 

nesaglasju sa Vašim poimanjem o tome kako je taj si stem trebalo da funkcioniše? 10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, samo u vezi sa tim imam 11 

primedbu. Mislim da na čin na koje je postavljeno pitanje je pomalo amorfan , 12 

naro čito ono mesto gde on kaže: ″S obzirom na ono što ste ovde videli... ″ Dakle, 13 

ako se od svedoka traži da nešto kaže na osnovu dok umenata koje vi ña, mislim da 14 

treba re ći konkretno o kojim se dokumentima radi. To bi bilo , u najmanju ruku, 15 

korektno prema svedoku.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 17 

Gospodine Trbojevi ć, Vi ste rekli da je radna grupa o razmeni 18 

zarobljenika, da se ona nikada nije sastala i da to  nije bio nikakav problem jer 19 

se činilo da je sve u redu. Ono što gospodin Tieger ho će da sazna je to šta ste 20 

Vi znali, s obzirom na ono što ste Vi znali o razmj eni zarobljenika, zarobljenih 21 

lica i na osnovu dokumenata koji su Vam ovde predo čeni. On Vam je predo čio tu da 22 

su zarobljenici prevoženi, odnosno, 400 ljudi je pu tovalo kroz razli čite 23 

opštine.  24 
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Šta ste Vi ustvari znali, ne o tome kako su stvari trebale da se 1 

odvijaju, ve ć kako su one zaista i funkcionisale? I samo da Vas obavestim, ovo 2 

Raspravno ve će je čulo dosta svedo čenja o zarobljenim licima i sasvim sigurno ta 3 

lica nisu bila ratni zarobljenici. Ovo Raspravno ve će je čulo dosta svedo čenja o 4 

razmeni i razmenama zarobljenih lica koja bi se teš ko mogla staviti pod 5 

kategoriju ratnih zarobljenika.  6 

Prema tome, ono što gospodin Tieger ho će da zna je šta ste Vi konkretno 7 

znali o praksi razmene zarobljenika. I ako kažete ″Ništa o tome nisam znao ″, 8 

molim Vas recite nam, a ako ste nešto znali o tome,  onda nam i to recite. A 9 

gospodina Tiegera najviše interesuje da li ste Vi z nali pre svega to da nisu 10 

samo vojni obveznici bili zarobljeni, da su neki od  njih možda bili civili, pa 11 

bi ipak razmenjivani. Zatim, da li je bilo žena koj e su bile zato čene, da li su 12 

oni zaista pušteni ili ne, da li je bilo maloletnih  lica ili dece? Šta ste Vi 13 

znali o tome? 14 

SVEDOK: Ništa konkretno, časni Sude. Ja nisam u čestvovao u tim 15 

poslovima.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A ipak ste ju če rekli da nije bilo 17 

nikakve potrebe da se posve ćuje bilo kakva ve ća pažnja razmeni, jer je sve 18 

funkcionisalo kako treba, a i to sve bez ikakvog ko nkretnog saznanja o tome šta 19 

se dešavalo na terenu. Da li sam ja to dobro razume o Vaše svedo čenje? 20 

SVEDOK: Prema onom što smo mi znali, prema onome št o smo mi znali nije 21 

imalo potrebe da se miješamo u to.  22 

 23 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. I sada da l i treba da to razumem 1 

da Vi niste imali nikakvih konkretnih saznanja i na  osnovu tog saznanja koje 2 

nije bilo konkretno, nije bilo ni čega što je trebalo u činiti u vezi sa tim?  3 

SVEDOK: Nisam.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vi niste bili zadov oljni? Naime, teško 5 

mogu da procenim šta je zapravo bio Vaš odgovor. Ja  sam Vam rekao da sam shvatio 6 

da Vi niste imali nikakvih konkretnih saznanja, ali  s obzirom na to odsustvo 7 

bilo kakvog konkretnog saznanja, Vi ste se zadovolj ili, bili ste uvereni da nije 8 

potrebno da bilo šta u činite.  9 

A Vaš odgovorio je bio: ″Nisam. ″ Da li ste hteli da kažete da niste 10 

ništa u činili ili ste hteli da kažete da niste se uverili, niste bili uvereni u 11 

to? 12 

SVEDOK: Nisam bio uvjeren da je potrebna neka inter vencija u tom pravcu 13 

i nisam ništa preduzimao u tom pravcu.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. I to sve ia ko niste imali 15 

nikakvih konkretnih saznanja o tome šta ste zaista dešavalo na terenu u vezi sa 16 

razmenom zarobljenih lica? 17 

SVEDOK: Časni Sude, vidjeli smo ovdje ove izvještaje koji su  predo čeni. 18 

Drugih saznanja nije bilo. Mi smo se nalazili na vr h Jahorine, prakti čno 19 

odsje čeni od svijeta, prakti čno bez struje u objektu i tako dalje.  20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li je ta čno da ste Vi videli te slike 21 

na televiziji, Vi ste to pominjali? Mislim da ste p ominjali žicu i mislim da ste  22 

 23 
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rekli da je to bilo Trnopolje?  1 

SVEDOK: Rekao sam da sam kasnije bio u prilici da t o vidim.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A šta mislite pod t im ″kasnije ″? 3 

SVEDOK: U ovom momentu, kad je ova razmjena bila, m ene nema na Palama. 4 

Kad kažem ″kasnije ″, mislim tokom ljeta 1992. godine.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, tokom leta 1992 . godine.  6 

Nastavite, gospodine Tieger.  7 

G. TIEGER: [simultani prevod]  8 

P: Gospodin ðeri ć je tako ñer pomenut kao član radne grupe koja je bila 9 

formirana. Se ćate li se toga? 10 

O: Da. 11 

P: Da li Vi možete da prihvatite to da je gospodin ðeri ć, bar na osnovu 12 

ovog slu čaja, imao nekih konkretnih saznanja o tome kako su funkcionisale te 13 

razmene? 14 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, opet se radi o formulaciji 15 

pitanja. Ako gospodin Tieger želi da pita o tome št a je svedok znao, o tome šta 16 

je ðeri ć znao – to je jedna stvar. Ali, da li svedok prihva ta na osnovu ovog 17 

dokumenta, mislim da takvo pitanje ne treba postavl jati.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ovaj prigovor se pr ihvata.  19 

Gospodine Tieger, u normalnim okolnostima kada post avite pitanje, ako 20 

neki dokument predo čite nekom čoveku, tada bar u normalnim uslovima treba bar da 21 

poñemo od pretpostavke da ta osoba zna šta u tom dokum entu stoji i da li je ta 22 

osoba zaista bila, odnosno da li svedok to zna i ta ko dalje. Treba da ga pitate 23 

direktno.  24 
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G. TIEGER: [simultani prevod]  1 

P: Mislim da ste nam ju če rekli da gospodin Staniši ć i gospodin Mandi ć 2 

nisu bili kooperativni u to vreme i da je to jedan razlog zbog čega radna grupa 3 

nije preduzimala nikakve konkretne korake. Da li st e razgovarali sa gospodinom 4 

ðeri ćem oko toga kako funkcioniše sistem razmena nakon f ormiranja radne grupe u 5 

junu 1992. godine? 6 

O: Nisam.  7 

P: Da li znate bilo šta o tome iz prethodnih razgov ora sa gospodinom 8 

ðeri ćem kako je funkcionisao sistem razmena? 9 

O: Ja mislim da sam ve ć nekoliko puta rekao da ja nisam znao, dakle, 10 

nije mi ni ðeri ć prenio i nisam mogao znati kak... koliko on ima vi še 11 

informacija od mene i da li ima uopšte više.  12 

P: Vrati ću se onda na osnivanje radne grupe, 15. juna 1992. godine. Ta 13 

radna grupa formirana je zbog izveštaja u kome se n avodilo koliko je važan, 14 

delikatan i kompleksan taj problem i koje sve loše posledice to može proizvesti 15 

ukoliko se odmah ne pri ñe njegovom razrešavanju. Se ćate li se toga? 16 

O: Se ćam.  17 

P: Da li ste u činili bilo šta da saznate od gospodina ðeri ća da li je on 18 

na te probleme o tome kako funkcioniše sistem razme na gledao na isti na čin ili 19 

je i on to, kao i Vi, shvatao da on funkcioniše sas vim uspešno? 20 

O: Ja nisam s njim razgovarao. Kako je on shvatao, ne mogu Vam re ći.  21 

P: Ta radna grupa, koliko sam shvatio, nije ništa u radila. Ona se nije  22 
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nikada sastala, nije nikakav posao obavila. Da li V am je gospodin ðeri ć ikada 1 

rekao da je bio nezadovoljan, dakle, na bilo koji n ačin da je bio nezadovoljan 2 

time kako taj sistem funkcioniše? 3 

O: Ne.  4 

P: Da li je bilo koji član rukovodstva bosanskih Srba Vama stavio do 5 

znanja da ima odre ñenu zabrinutost zbog toga kako funkcioniše taj sist em 6 

razmena? 7 

O: Ne.  8 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, molim da se svedoku sada 9 

predo či dokument pod oznakom 21 u prvom registratoru i mo lim da mu se ostavi 10 

dokument pod oznakom 20. To je ono nare ñenje od 28. maja. Dva dokumenta o kojima 11 

govorimo, jedan pod tabulatorom 21 i tabulatorom 12 0.  12 

Časni Sude, oprostite, ili ja nisam dobro rekao. Gov orimo, dakle, o 13 

zapisniku sednice od 4. jula koji se nalazi pod ozn akom 29. 14 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Samo da bismo se uveri li da svi gledamo 15 

isti dokument. Govorimo o oznaci 29 i 120. Je li ta ko? 16 

G. TIEGER: [simultani prevod] Tako je.  17 

P: Gospodine Trbojevi ć, ranije smo pogledali dokument pod oznakom 120. 18 

To je ono nare ñenje majora Andri ća u kome se govori da iseljavanje muslimanskog 19 

stanovništva mora biti organizovano i uvezano sa op štinama preko kojih se vrši 20 

iseljavanje.  21 

U tabulator 129 govori se o 36. sednici Vlade gde s te Vi bili prisutni, 22 

a predsedavao je gospodin ðeri ć i molim sada da pogledate dnevni red, ta čku 8.  23 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 

 13 

 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Milan Trbojević (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11592 
Ispituje g. Tieger (nastavak) 

sreda, 06.04.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Dnevni red, ta čka 8, kaže: ″Pokrenuto je pitanje da li postoje 1 

dogovoreni kriterijumi u vezi sa iseljavanjem musli manskog stanovništva sa 2 

teritorija Srpske Republike Bosna i Hercegovina. Za klju čeno je da Vlada do sada 3 

nije imala stav o tom pitanju. ″ 4 

GðA PREVODILAC: Prevodilac napominje da nema pred sob om tekst.  5 

G. TIEGER: [simultani prevod]  6 

P: ″Ministarstvo unutrašnjih poslova je zaduženo da pri premi informaciju 7 

o tome, a Vlada će ga razmotriti i zauzeti odgovaraju ći stav. ″ 8 

Najpre da Vas pitam: ko je pokrenuo pitanje da li p ostoje dogovoreni 9 

kriterijumi u vezi sa iseljavanjem muslimanskog sta novništva? 10 

O: Ma ne sje ćam se. Ne sje ćam se toga. 11 

P: Da li se se ćate bilo čega, gospodine Trbojevi ć, o diskusiji o tome da 12 

li postoje dogovoreni kriterijumi o iseljavanju mus limanskog stanovništva sa 13 

teritorije srpske republike? 14 

O: Ne sje ćam se ni čega, a ovdje piše da dosad Vlada nije donosila 15 

nikakve stavove o tome.  16 

P: Da li možete da nam objasnite zbog čega je onda postavljeno uopšte 17 

pitanje o tome da li postoje, odnosno, da li je to pitanje da li postoje 18 

dogovoreni kriterijumi pokrenuti u to vreme? 19 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ja nevoljko stalno ustajem i 20 

stavljam prigovore. Me ñutim, ve ć dva puta svedoku je postavljeno pitanje da li 21 

se se ća ili da li nešto zna. On je rekao da se to ne se ća, da se toga ne se ća; 22 

″Ne se ćam se ni čega. ″ I tu se kaže da Vlada nije zauzela nikakve stavove  o tom 23 

pitanju ranije. Prema tome, ja tvrdim, časni Sude, da po ovom pitanju to... na  24 
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ovo pitanje je svakako ve ć dobiven odgovor od svedoka.   1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja podržavam Vaš pr igovor, me ñutim, imam 2 

jedno pitanje za gospodina Trbojevi ća. 3 

Da li Vi smatrate da je uopšte bilo potrebno da pos toje stavovi o 4 

iseljavanju muslimanskog stanovništva? Moje pitanje  je: u čemu je stvar. Koje je 5 

to bilo pitanje? 6 

SVEDOK: Ja danas znam neke podatke koji objašnjavaj u ovu situaciju, a to 7 

je da su u pojedinim krajevima se ljudi grupno obra ćali zahtjevima da im se 8 

omogući da se udalje iz ratnih podru čja. To tad nismo znali. Ovde se kaže da se 9 

zadužuje Ministarstvo unutrašnjih poslova da pripre mi informaciju. 10 

Pretpostavljam - 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne, ne. Ne, čekajte. Gospodine 12 

Trbojevi ću, moje pitanje je bilo da li su uopšte potrebni iz veštaji, kriterijumi 13 

ili šta bilo drugo, o pitanju kao što je iseljavanj e muslimanskog stanovništva? 14 

Šta je tu poenta? O čemu se radi? Ako ja od Vas, kad bih ja zatražio od Vas da 15 

formulišete kriterijume za udisanje vazduha, zar ne  bi Vaša reakcija odmah bila 16 

da za to nisu potrebni nikakvi kriterijumi? Osim, a ko nemate nešto vrlo 17 

konkretno u vidu, kao što su pacijenti koji imaju t eško će sa disanjem ili 18 

postoji neki problem životne sredine zbog koje ljud i ne mogu da dišu.  19 

Dakle, o čemu se ovde radilo? Zbog čega Vi u tom trenutku niste ustali i 20 

rekli: ″Zašto su nam uopšte potrebni kriterijumi? ″ Ja u stvari pokušavam da 21 

saznam o čemu se tu radilo. 22 

SVEDOK: Ja sam rekao da ne znam ko je pokrenuo to p itanje. 23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja Vas nisam pitao tko ga je pokrenuo.  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Milan Trbojević (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11594 
Ispituje g. Tieger (nastavak) 

sreda, 06.04.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Ja Vas pitam o čemu se - 1 

SVEDOK: Ja moram obrazložiti to, ne mogu Vam u jedn oj re čenici re ći.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nemam ništa protiv toga pod uvjetom da 3 

na kraju dobijem odgovor na moje pitanje, dakle, ob jašnjenje. Izvolite. 4 

SVEDOK: Ja danas znam da je na više mjesta bila sit uacija da se gra ñani 5 

grupno obra ćaju zahtjevima, Muslimani da idu na teritoriju koju  drže muslimanske 6 

snage, a Srbi na teritoriju koju drže srpske snage.  To sam poslije saznao. 7 

Pretpostavljam da je to bio povod ovom razgovoru ov de.  8 

Činjenica je da Vlada nije razmatrala potrebu da se nekakva iseljavanja 9 

vrše i da o tom nema stavova vlade. I slažem se pot puno s Vama da ih nije ni 10 

trebalo biti. Mislim da je zato re čeno da Ministarstvo unutrašnjih poslova 11 

pripremi informaciju gdje se to sve traži, u kom ob imu i zašto.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, ako sam Vas ispravno shvatio. To 13 

jeste bio problem uzevši u obzir ovu situaciju. Bez  tog konteksta, to nije bio 14 

problem.  15 

SVEDOK: Da. Naravno. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, Vi u to vrij eme niste imali pojma 17 

o čemu se radi. 18 

SVEDOK: Ne. 19 

 20 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] I tamo ste sjedili kao ministar i jedno 1 

važno pitanje se stalno i stalno vra ća na dnevni red. Vi nemate nikakve 2 

predstave o stvarima i jednostavno prihva ćate da se izvještaji moraju napisati. 3 

A sada, kad kažete da znate za kontekst, onda kažet e, ″Da, to je i bio problem ″. 4 

Da li tako treba da shvatim ovo što ste Vi rekli? 5 

SVEDOK: Da. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim nastavite, go spodine Tieger. 7 

G. TIEGER: [simultani prevod]  8 

P: U svjetlu konteksta, recite zbog čega je onda MUP bio pravi organ 9 

koji je trebao pripremiti informaciju o tome, naime , kakva je njihova bila 10 

stru čnost u vezi baš sa time pitanjem i u vezi sa kontek stom koji ste nam sada 11 

objasnili? 12 

O: Pa MUP ima stanice javne bezbjednosti u svim mje stima. MUP je u 13 

najbližem kontaktu s gra ñanima. Ko bi mogao bolje da do ñe do informacije? 14 

P: U to vrijeme, dakle po četkom jula 1992. godine, da li su veliki 15 

brojevi Muslimana odlazili sa teritorija Republike Srpske? 16 

O: Ja to tad nisam znao.  17 

P: Znali ste da sistem razmjene funkcionira, da li ste imali bilo kakvu 18 

predstavu o tome koji broj Muslimana se iseljava ko riste ći se tim sistemom 19 

razmjene? 20 

O: Ne.  21 

P: Da li se sje ćate da smo prije neki dan gledali jedan dokument sa  22 

sjednice Vlade i Savjeta za nacionalnu bezbjednost o 24. aprila 1992. u kojem je 23 

bilo re čeno da nakon što Ministarstvo unutrašnjih poslova z avrši rad sa 24 

zatvorenicima, da dalji proces razmjene treba biti voñen od strane Ministarstva  25 
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pravde, da li se sje ćate toga? 1 

O: Pro čitali smo to ovde. 2 

P: To je bio barem jedan aspekat procesa razmjene u  kojem je MUP bio 3 

uklju čen.  4 

O: MUP je morao biti uklju čen u sve aspekte.  5 

P: Da li je taj rad ili aktivnosti koje je MUP treb ao poduzeti u periodu 6 

prije nego što stvari preuzme Ministarstvo pravde, uklju čivao i istragu i 7 

klasifikaciju i kategorizaciju zatvorenika? 8 

O: Policijska obrada svuda u svijetu podrazumijeva isto, utvr ñivanje ko 9 

je sumnjiv za kakav kriminal i za kakav zlo čin, razdvajanje onih koji nisu 10 

sumnjivi i tako dalje.  11 

P: Ne znam da li se sje ćate da smo vidjeli prvu stranicu nare ñenja od 6. 12 

juna koju smo vidjeli prije nekoliko minuta, koju j e potpisao gospodin Čolovi ć, 13 

gdje se kaže da su sve službe javne bezbjednosti čiji namještenici obezbje ñuju 14 

objekte u kojima su ratni zarobljenici, dakle osobe  koje su lišene slobode, 15 

trebaju voditi zapisnik, evidenciju o svim pojedinc ima koji su zatvoreni. I 16 

zatim se dalje objašnjavaju neke pojedinosti te evi dencije.  17 

Da li znate da li su rezultati istrage MUP-a imali bilo kakav utjecaj na 18 

to koliko je brzo vršena razmjena zatvorenika ili k ako je sam proces tekao? 19 

O: Ne znam kakve je posljedice imalo po proces razm jene, ali mislim da 20 

sam poslije saznao da, čini mi se, ni jedan predmet nije formiran kao krivi čni 21 

predmet na osnovu... na osnovu tih, da kažem, obrad a policijskih.  22 
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P: Da li to zna či da su sve osobe koje su bile lišene slobode bile 1 

poslane na razmjenu bez obzira na kategoriju, klasi fikaciju? 2 

O: Trebalo bi. Trebalo bi da je tako bilo.  3 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ne znam to čno kako Vije će ima namjeru 4 

raspodijeliti vrijeme.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pauza od 20 minuta sada ili do 6h. U 6 

bilo kom trenutku možemo po četi. Ako ho ćete još 10 minuta raditi, može, a ako 7 

prona ñete kasnije neki trenutak, još uvijek - 8 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ja bih da onda naprav imo pauzu sada.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Prekidamo s  radom do petnaest do 10 

šest.  11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  12 

... Po četak pauze u 17.26h 13 

... Sednica nastavljena u 17.49h  14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  15 

Izvolite sjesti. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, s ada kada nema 17 

svjedoka htio bih da mi kažete koliko ćemo još vremena slušati svjedoka kako nam 18 

govori kako ne zna i ne sje ća se stvari. Ima odre ñenih podru čja gdje je njegovo 19 

pamćenje prili čno slabo. Ne znam što ste Vi imali konkretno na umu , kako ćemo 20 

dalje? 21 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, što se ti če nekih od 22 

dokumenata, ja ne mogu re ći čega se on sje ća ili ne. Što se ti če pak drugih 23 

dokumenata, moglo bi biti korisno za Vije će da sazna da li svjedok tvrdi da se  24 
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ne sje ća ili da se sje ća.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Može, ali dajte da to utvrdimo što je 2 

moguće brže. Čuli smo cijeli niz objašnjenja zbog čega stvari stoje tako. Mi 3 

ćemo razumjeti i ako svjedok ih izri čito ne bude izrekao. Bit će nam jasno zbog 4 

čega neke stvari nisu u potpunosti nešto čega se on može prisjetiti, zbog čega 5 

nije tome posvetio punu pažnju ranije.  6 

Dakle, shvatit ćete zbog čega Vije će ne želi provoditi sate i sate 7 

razmišljaju ći i slušaju ći zašto. Dovoljno će biti da se utvrdi kakva je 8 

situaciju.  9 

Molim poslužiteljicu da uvede gospodina Trbojevi ća u sudnicu.  10 

[Svedok je ušao u sudnicu]  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, m ožete nastaviti. 12 

G. TIEGER: [simultani prevod] Hvala.  13 

Molim da se svjedoku pokaže dokument iza tabulatora  119.  14 

P: Gospodine Trbojevi ću, ovaj dokument je saopštenje za javnost Srpske 15 

Republike Bosne i Hercegovine, to jest Vlade Srpske  Republike Bosne i 16 

Hercegovine od 7. augusta 1992. godine. Pe čat i potpis su na dokumentu, potpis 17 

predsjednika Vlade, doktora Branka ðeri ća, a u vezi sa emisijom CNN-a o stanju 18 

zatvorenih u Omarskoj. Emisija je bila emitirana 6. 8.1992. Dati ću Vam trenutak 19 

da pogledate tekst.  20 

Kao prvo, gospodine Trbojevi ću, jeste li upoznati sa ovim saopštenjem 21 

doktora ðeri ća koje je bilo posljedica fokusa koje su me ñunarodni mediji 22 

posvetili Omarskoj i posljedica emisije koja je bil a povezana sa tim? 23 
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O: Ne mogu re ći da sam u čestvovao u formulisanju ovog saopštenja. Dakle, 1 

nisam bio upoznat sa samim pisanjem i sa samim obja vljivanjem.  2 

P: Da li se op ćenito sje ćate reakcije politi čkih organa Republike Srpske 3 

nakon što je došlo do emitiranja te emisije o Omars koj? 4 

O: Ja sam, čini mi se, više puta ve ć odgovorio na pitanje da smo 5 

vremenom po čelo da saznajemo neke detalje iz... iz situacije ok o tih logora. U 6 

ovom saopštenju se ovde vidi da i ðeri ć ne prihvata to što je televizija 7 

objavila i da je uvjeren da to nije tako.  8 

P: Na drugoj strani prevoda na engleski gospodin ðeri ć kaže: ″Nadležni 9 

organi će prezentirati javnosti podatke i dokaze iz kojih će se vidjeti da su 10 

lica lišena slobode koja se nalaze u Omarskoj u čestvovala u oružanim borbama 11 

protiv Vojske Srpske Republike Bosne i Hercegovine. ″ 12 

O: Da. 13 

P: Je li ono što je gospodin ðeri ć tvrdio javnosti, naime da su sve 14 

zatvorene osobe u Omarskoj, vezano sa svim osobama koje su zatvorene u Omarskoj, 15 

u skladu sa Vašim shva ćanjem situacije i stava koji su zauzeli politi čki organi 16 

Republike Srpske? 17 

O: Vjerovatno je ðeri ć imao informaciju da je rijee č o ratnim 18 

zarobljenicima iz oružanih dejstava. Ne znam šta sa m ja drugo mogao čuti.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pitanje je bilo neš to drugo, gospodine 20 

Trbojevi ću.  21 

Pitanje je bilo da li ovo što javnosti govori gospo din ðeri ć, da li je  22 
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to bilo u skladu sa Vašim shva ćanjem stava koji su zauzeli politi čki organi 1 

Republike Srpske? Drugim rije čima, da li ovo u ve ćoj ili manjoj mjeri 2 

predstavlja odraz stava politi čkih organa? To je bilo pitanje. 3 

SVEDOK: Tako je.  4 

G. TIEGER: [simultani prevod] 5 

P: Da li ste u to vrijeme imali bilo kakve informac ije koje su govorile 6 

suprotno? Da li ste došli do takvih informacija u k ratkom periodu, recimo mjesec 7 

dana nakon tih doga ñaja u augustu? 8 

O: Zaista ne mogu precizirati kad sam koji podatak čuo i gdje i kako. 9 

P: Da li se sje ćate da ste čuli informacije koje su ukazivale na to da 10 

tvrdnje gospodina ðeri ća izre čene u javnosti, a u vezi sa zatvorenim osobama u 11 

Omarskoj, nisu to čne? 12 

O: Nisam čuo.  13 

P: Gospodin ðeri ć tako ñer kaže u posljednjem retku tog pasusa: ″Meñutim, 14 

prisiljeni smo da i njih koristimo... ″, a tu se misli na objekte kao što su 15 

Omarska, ″... pored ostalog i zbog apsolutne nezainteresovano sti druge strane za 16 

razmjenu zarobljenih. ″  17 

Da li ste Vi tako shvatili stav Vlade i drugih vlas ti Republike Srpske u 18 

vezi sa nastavkom držanja, zatvaranja tih osoba u O marskoj, a naime da se radilo 19 

o tome da oni nisu razmjenjivani zbog toga što nije  bilo interesa sa druge 20 

strane, pa su oni zbog toga i dalje zadržani? 21 

O: Nisam bio upoznat s tim da se ljudi drže samo za to što druga strana 22 
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neće da ih preuzme.  1 

P: Kako ste Vi razumjeli onda, zbog čega se njih i dalje drži? 2 

O: Drže se kao ratni zarobljenici i čeka se razmjena. 3 

G. TIEGER: [simultani prevod] Zamolit ću da se svjedoku pokaže dokument 4 

pod oznakom 83. Rije č je o sjednici Predsjedništva Republike Srpske.  5 

P: Gospodine Trbojevi ću, kao što možete vidjeti, rije č je o zapisniku sa 6 

sjednice Vlade Republike Srpske od 6. augusta 1992.  godine? 7 

O: Ovde piše sljede će: ″Sjednica Predsjedništva Srpske Republike. ″ 8 

P: Mislim da je to ta čno i mislim da sam to i rekao.  9 

Gospodine Trbojevi ću, opet u cilju uštede vremena, hteo bih samo da 10 

vidim da li možete da prihvatiti nešto što ću Vam re ći o jednom dokumentu bez da 11 

Vam ga pokažem. Radi se o jednom novinskom članku iz Timesa  od 9. avgusta u kome 12 

se iznosi hronologija otkrivanja zbivanja u logoru Omarska, jer su predstavnici 13 

meñunarodnih sredstava informisanja dospeli do Omarske  5. avgusta. Da li imate 14 

bilo kakvih saznanja o tom konkretnom datumu, gospo dine?  15 

Odnosno, da li osporavate da je to taj datum? Prost o pokušavam da ovim 16 

smestim ovu sednicu Predsedništva s obzirom na vrem e kada su pojavili prvi 17 

tekstovi o Omarskoj u me ñunarodnim medijima.  18 

O: Nemam razloga da osporavam. 19 

P: Sada bih Vas zamolio da pogledate posljednju zab elešku na sednici pre  20 
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zaklju čka; dakle, pretposlednji pasus ovog zapisnika, gosp odine. Tu stoji da je 1 

Predsjedništvo razgovaralo o tretmanu zatvorenika k oji su zarobljeni u objektima 2 

na srpskoj teritoriji.  3 

GðA PREVODILAC: Prevodilac napominje da nema original  teksta pred sobom.  4 

G. TIEGER: [simultani prevod]  5 

P: I tu se kaže: ″Zarobljenike treba podeliti na tri kategorije: one 6 

koji su uhva ćeni na frontu, one koji su u čestvovali u naoružavanju i akcijama 7 

Teritorijalne odbrane i onih koji su potpomagali i financirali Alijinu vojsku. ″ 8 

A zatim se govori o potrebi da se poštuju me ñunarodne konvencije, odnosno da se 9 

zatvorenici, ratni zarobljenici, da se sa njima hum ano postupa i tako dalje.  10 

Najpre, Gospodine Trbojevi ću, da li ste Vi bili upoznati, kao 11 

potpredsednik za unutrašnja pitanja, da li ste bili  upoznati sa tim da je 12 

predsedništvo bilo zainteresovano da se obezbedi da  svi zatvorenici, 13 

zarobljenici, budu podeljeni na kategorije? I govor im konkretno o ovom vremenu, 14 

dakle, nakon ove konkretne sednice. 15 

O: Ja nemam saznanja da je Predsjedništvo bilo upoz nato s tom potrebom 16 

ili da je ono kreiralo kriterijume za formiranje ov ih triju kategorija. Mislim 17 

da se te kategorije spominju i u nekim dokumentima ranije.  18 

P: A da li znate da li su zarobljenici u Omarskoj b ili kategorizovani, 19 

odnosno podeljeni na kategoriju u vreme kada je odr žana 24. sednica 20 

predsedništva? 21 

O: Ne znam.  22 

P: S obzirom na Vaše iskustvo u Vladi, da li znate da li je zaklju čak 23 

koji je donelo Predsedništvo na ovoj sednici, da li  se ono odnosilo na 24 

zarobljenike, odnosno da li se imalo primenjivati i  na zatvorenike u Omarskoj? 25 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, nisam sasvim sigurna da sam 26 

baš sasvim shvatila ovo pitanje, a kamoli da ga je mogao shvatiti svedok. Čini  27 
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mi se da je ono trebalo da bude formulisano na jeda n koncentrisaniji na čin.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Koliko sam ja shvat io pitanje, ono se 2 

odnosilo na to da li su ovi zaklju čci o razlikovanju tri grupe, odnosno podeli 3 

zarobljenika na tri grupe, da li se to odnosilo i n a Omarsku. A po četak pitanja, 4 

bar koliko sam ga ja shvatio, tu je svedok upitan š ta je on saznao u to vreme i 5 

šta je saznao eventualno u nekoj kasnijoj fazi. 6 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ja mislim da je pitanj e glasilo da li se 7 

to pitanje ili ne odnosilo na, a ne da li je to bil o primenjivo. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, tako sam ja to bar shvatio. 9 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Svakako, me ñutim, čini mi se da je to 10 

malo druk čije i da se to razlikuje od šireg pitanja primenjiv osti. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, pa to je predno st, gospo ñice Loukas, 12 

kada ste govornik, kada je to Vaš materinji jezik.  13 

Dakle, gospodine svedo če, Vi ste rekli da ne znate da li su zatvorenici, 14 

zarobljenici u Omarskoj bili podeljeni u te grupe u  vreme kada je održana 24. 15 

sednica, a da li ste na osnovu onoga što se doga ñalo nakon tog sastanka, da li 16 

je Vaše iskustvo to da je zapravo to uputstvo u pra ksi sprovedeno u Omarskoj? 17 

SVEDOK: Ne znam. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, m ožete nastaviti. 19 

G. TIEGER: [simultani prevod]  20 
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P: Na sednici Predsedništva odlu čeno je da te kategorije treba da budu, 1 

kao što vidite, oni koji su zarobljeni na frontu, o ni koji su u čestvovali u 2 

naoružavanju i akcijama TO-a i oni koji su pomagali  i finacirali Alijinu vojsku. 3 

Da li Vam je poznato kako su ljudi koji su potpomag ali i financirali vojsku, 4 

kako su oni pritvarani u ovim okolnostima? 5 

O: Ne znam. 6 

P: Da li znate razliku izme ñu kategorije lica koja su uhapšena ili 7 

zarobljena na frontu i lica koja su u čestvovali u operacijama TO-a? 8 

O: Za mene bi to bila ista kategorija. 9 

P: Da li je gospodin ðeri ć koji je prisustvovao toj sednici ikada sa 10 

Vama razgovarao ili Vam rekao kako je on shvatao di stinkciju, odnosno razliku, 11 

izme ñu te dve kategorije? 12 

O: Ne.  13 

P: Da li Vam je bilo koji drugi član Predsedništva ikada rekao, ili ste 14 

možda saznali iz nekog drugog izvora, koja je treba lo da bude distinkcija izme ñu 15 

te dve kategorije? 16 

O: Ne.  17 

P: U onom saopštenju za javnost koje je dao gospodi n ðeri ć, on tako ñer 18 

na drugoj stranici kaže: ″Napravljena je greška što snimateljima nije dozvolj eno 19 

da se izvrši celokupno potrebno snimanje, ali to ćemo lako otkloniti stavljanjem 20 

na uvid potpunu situaciju svakom objektivnom izvešt aču. ″ 21 

Da li ste Vi u to vreme znali, imali saznanja o tom e da članovima, 22 

odnosno predstavnici me ñunarodnih sredstava informisanja nisu imali dozvolj en  23 
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pristup logorima? 1 

O: Ne.  2 

P: Da li imate bilo kakvog razloga da sumnjate u on o što je gospodin 3 

ðeri ć izneo u ovom saopštenju, to jest da nije postojao potpun pristup logoru 4 

meñunarodnim medijima? 5 

O: Nemam.  6 

P: Da li ste u to vreme znali koliko je otprilike M uslimana ili drugih 7 

ljudi koji nisu Srbi, bilo zato čeno u Omarskoj u vreme kada su me ñunarodni 8 

mediji dobili pristup? 9 

O: Nisam.  10 

P: Da li ste čuli ili saznali za bilo kakvo masovno prebacivanje 11 

zatvorenika iz Omarske otprilike u vreme kada su me ñunarodni mediji kona čno 12 

dobili pristup tamo? 13 

O: Ne.  14 

P: Da li znate šta je činjeno kako bi se utvrdio status lica koja su 15 

bila zatvorena u Omarskoj u vreme kada su me ñunarodni mediji pokušavali da 16 

dobiju pristup tamo, ili pak status onih lica koja su bila preba čena iz Omarske, 17 

to jest da li su bili borci, civili, muškarci ili ž ene? 18 

O: Ne znam.  19 

G. TIEGER: [simultani prevod] Molim da se svedoku s ada predo či dokument 20 

pod oznakom 58.  21 

Oprostite, časni Sude, ova oznaka se nalazi u registratoru broj  2. 22 

Izvinjavam se što Vam nisam odmah rekao. 23 

P: Pod tabulatorom 58, Gospodine Trbojevi ću, je jedan strogo poverljiv 24 

dokument komande 1. Krajiškog korpusa, i to odeljen ja za obaveštajni rad i  25 
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bezbednost i govori se o logoru za ratne zarobljeni ke u Manja či. Potpisao ga je 1 

pukovnik Stefan Bogojevi ć i nosi datum od 6. avgusta 1992. godine.  2 

Najpre, da li se se ćate pregledom izveštaja koja su podnosili gospodin 3 

Lale iili Erki ć ili Avlijaš, da su zatvorenici iz Omarske, odnosno  deo 4 

zatvorenika iz Omarske da je bio preba čen u logor u Manja či? 5 

O: Da. 6 

P: Pukovnik Bogojevi ć piše na čelniku sektora bezbednosti u Prijedoru i 7 

kaže da je nakon obrade ratnih zarobljenika u logor u u Manja či za ratne 8 

zarobljenike mi smo uvideli da je odre ñeni broj (dosta veliki broj) prema 9 

inkriminisanju ne treba da budu u ovom logoru; nisu  imali oružje, nisu 10 

učestvovali u borbi, nisu bili u uniformi i tako dalj e. ″ 11 

GðA PREVODILAC: Prevodilac napominje da nema original a teksta pred 12 

sobom.  13 

G. TIEGER: [simultani prevod]  14 

P: A zatim, u poslednjem paragrafu kaže da nakon ne davnog napada 15 

evropskih i svetskih medija zbog postojanja koncent racionih logora, da se izvrši 16 

selekcija, odnosno podela zatvorenika.  17 

Da li su informacije o tome da je prili čno veliki broj civila bio 18 

prisutan tamo - koji nisu, dakle, u čestvovali u borbi, nisu imali oružje i tako 19 

dalje - da je njihovo prisustvo u logoru u Manja či, da li ste te informacije 20 

saznali po četkom ili u prvoj polovini avgusta 1992. godine? 21 

O: Ja nisam.  22 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Ja bih hteo da postavim jedno 23 

pitanje, molim Vas.  24 

Gospodine svedo če, da li biste mogli da nam objasnite ta čno šta je to  25 
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Sektor nacionalne bezbednosti, dakle, ovaj kome je upućen taj izveštaj? Šta je 1 

to bilo u upravnoj organizaciji? Možete li nam to o bjasniti koji je to bio 2 

organ? 3 

SVEDOK: Policija se dijelila na Javnu bezbjednost i  Sektor državne 4 

bezbjednosti ili nacionalne bezbjednosti. Tako je o bradu tih zatvorenika 5 

vjerovatno vršila ta Služba nacionalne bezbjednosti  i ovaj pukovnik što je ovo 6 

potpisao, on je bio na čelnik vojne bezbjednosti.  7 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Drugim re čima, on piše u svom 8 

izveštaju onima koji su zaduženi za civilni deo nac ionalne bezbednosti. To je 9 

zna či civilni organ? 10 

SVEDOK: Da. Da. 11 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] A taj Sektor na cionalne bezbednosti 12 

Prijedora, gde se on nalazi, odnosno koje je njegov o mesto u ukupnoj državnoj 13 

organizaciji? 14 

SVEDOK: Ta se organizacija vremenom mijenjala, ali mislim da je u ovo 15 

vrijeme bio u okviru Centra javne bezbjednosti Banj a Luka.  16 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] A iznad te služ be bezbednosti, tog 17 

Centra službi bezbednosti u Banjaluci, šta se nalaz i iznad njih? Drugim re čima, 18 

hteo bih da razumem tu piramidu, taj lanac komandni , odgovornosti. Mi imamo 19 

Prijedor, Banjaluku i, iznad toga, što se nalazi iz nad toga? 20 

SVEDOK: Iznad toga je Ministarstvo unutrašnjih posl ova. 21 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] A da li taj Sek tor nacionalne 22 

bezbednosti treba da podnosi ovakav tip izveštaja B anjaluci, dakle tom srednjem  23 
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stepenu ili treba da ide na najviši nivo, ministru unutrašnjih poslova? 1 

SVEDOK: Pa mislim da je trebalo da izvještava nepos redno 2 

pretpostavljenog, dakle Centar javne bezbjednosti u  Banjaluci. 3 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] A da li je, po Vašem mišljenju, 4 

Centar u Banjaluci, da li je on trebalo odmah da iz veštava da postoji veliki 5 

problem u tom logoru? Dakle, da li je on trebao da odmah o tome izvesti ministra 6 

unutrašnjih poslova? 7 

SVEDOK: Naravno. 8 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] A kakva je u to m momentu, kada bi 9 

dobio takav izveštaj, bila uloga ministra unutrašnj ih poslova? Šta je on trebao 10 

da u čini? 11 

SVEDOK: Pa ministar je ili sam trebao insistirati n a tome da se ova 12 

klasifikacija obavi, da se ljudi za koje nema razlo ga da se vodi postupak i da 13 

se drže lišeni slobode puste, što bi bilo najnormal nije, ili da informiše, sad – 14 

bilo Vladu, bilo predsednika Republike... pošto je on na neki na čin bio vezan za 15 

predsednika Republike.  16 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] A da li je u to  vreme, za Vas, da li 17 

su se stvari tako odvijale? Naime, da li je minista r unutrašnjih poslova vršio 18 

tu ulogu, da li je on podnosio u potpunosti izvešta j Vladi čiji je on bio deo? 19 

Govorim o premijeru i zameniku, odnosno potpredsedn iku Vlade. 20 

SVEDOK: Ja ne znam da je bilo drugih izvještaja osi m onih koje smo ovde 21 

već pregledali.  22 
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SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Moje pitanje, g ospodine svedo če, s 1 

obzriom na funkciju koju ste u to vreme obavljali –  da li ste Vi bili u toku sa 2 

tim stvarima? Da li je bilo normalno, odnosno, da l i je normalno da Vi kažete 3 

sada nama ovde da Vam ovaj dokument nije poznat? Da  li ste Vi bili upoznati, da 4 

li je trebalo da budete upoznati sa tim u to vreme?  5 

SVEDOK: Svakako je trebalo da budem upoznat. 6 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Vi to niste bil i? 7 

SVEDOK: Ne.  8 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Oprostite što i nsisitram, ali zbog 9 

čega niste bili u toku? Koje je Vaše objašnjenje? Da  li je to bilo zato što je 10 

postojala namera da se to skriva ili da se skrije n ešto što se dešava? Da li je 11 

netko to pokušavao da sakrije od drugih ljudi? 12 

SVEDOK: Moje li čno mišljenje je da je bila ozbiljna namjera da se t o ne 13 

sazna.  14 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Zbog čega? 15 

SVEDOK: To su postupci koje je sav svijet osudio na kon što se za njih 16 

saznalo.  17 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala.  18 

G. TIEGER: [simultani prevod]  19 

P: Gospodine Trbojevi ću, da li ste Vi saznali za zarobljavanja, odnosno 20 

držanja u zarobljeništvu nesrpskih civila iz bilo k og drugog izvora po četkom 21 

avgusta 1992. godine? 22 

O: Nisam.  23 

G. TIEGER: [simultani prevod] Molim da se svedoku p redo či dokument pod  24 
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oznakom 84.  1 

P: Gospodine Trbojevi ću, pod oznakom 84 je dokument od 8. avgusta 1992. 2 

godine od Ministarstva unutrašnjih poslova Srpske R epublike Bosne i Hercegovine 3 

u Sarajevu, srpskoj republici, odnosno predsedniku Srpske Republike Bosne i 4 

Hercegovine i predsedniku Vlade Srpske Republike Bo sne i Hercegovine, a potpisao 5 

ga je zamenik ministra za policiju, odnosno policij ske poslove i zadatke, Tomo 6 

Kovač. 7 

GðA PREVODILAC: Prevodilac napominje da nema tekst or iginala pred sobom.  8 

G. TIEGER: [simultani prevod]  9 

P: Molim Vas da to malo pogledate.  10 

Počinje dokument re čima da je cilj da se reše problemi koji su nastali 11 

zbog zatvaranja drugih naroda i narodnosti u nekim centrima, osim onih mera koje 12 

je ve ć preuzela Vlada i koje su ministarstva sprovela: ″Ja predlažem slede će: da 13 

se status ljudi promeni, da se legalni status ljudi  promeni u skladu sa 14 

meñunarodnim konvencijama o izbeglicama, ratnim zarobl jenicima i tako dalje. ″ 15 

Na vrhu te stranice, gospodine Trbojevi ć, nalazi se jedna zabeleška 16 

rukom pisana gde piše: ″Kombinovani tim policije i pravosu ña treba da izvrši 17 

inspekciju... ″, i tu se navode brojevi 1, 2 i 3, kategorizacija, zatim 18 

jurisdikcija organa i kaže se da će biti odre ñenih sankcija. I možda možete Vi 19 

pro čitati ostatak.  20 

Tu se kaže T-12, na vrhu. I u vezi s tim, molim da se svedoku pokaže 21 

dokument pod oznakom 37. To je u 1. dosjeu, registr atoru. 22 

Gospodine Trbojevi ću, mislim da smo ranije ve ć pogledali dokument koji 23 

je nosio oznaku dnevnog reda, relevantnu ta čku dnevnog reda na sednici Vlade. 24 

Najpre da kažem za zapisnik da se pod tabulatorom 3 7 nalazi zapisnik 46. sednice 25 

Vlade koja je održana 9. avgusta 1992. godine i tu se kaže da ste Vi  26 
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predsedavali tom sednicom, a da je me ñu prisutnima bio i Tomislav Kova č.  1 

Ako sada pogledamo ta čku 12 dnevnog reda, tu se vidi da je Vlada 2 

formirala dve komisije u koju su ušli predstavnici Ministarstva unutrašnjih 3 

poslova i pravosu ña i uprave. Zadatak komisije je da sazna kroz odgov orne organe 4 

o statusu ljudi u koncentracionim centrima, odnosno  sabirnim centrima, i drugim 5 

objektima, da se ubrza kategorizacija tih ljudi i u tvrde odgovornosti i kazne.  6 

Da li T-12, ono što je rukom napisano na dokumentu od 8. avgusta koji je 7 

pripremio gospodin Kova č, da li se to tamo nalazi? Da li je to u vezi sa dn evnim 8 

redom, odnosno ta čkom 12 za Vladinu sednicu koja je održana narednog dana? 9 

O: Ne znam, a mislim da nije. Ovaj papir mi je poka zao istražitelj i 10 

tada na njemu nije bilo ovo T-12. Tad smo razgovara li, ja sam rekao da se ne 11 

sećam da je bilo na sednici Vlade.  12 

P: Da li znate čiji je to rukopis, to na dokumentu? 13 

O: Ma nemam pojma. 14 

P: Molit ću Vas da pro čitate tre ću stvar koja je rukom napisana, to jest 15 

pod to čkom 3 u tom dokumentu.  16 

O: Ovu prvu rije č ne mogu, pa piše: ″Proceduru odgovornih, sankcije. U 17 

br... ″; ne mogu ovu prvu rije č pod brojem 3 pro čitati.  18 

Ovu prvu rije č pod brojem 3 ne mogu, a iza toga piše: ″Proceduru, 19 

odgovornosti... ″, možda, ″odgovornost, odgovornost, sankcije. ″ Nesumnjivo je da  20 
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ta čka 12 u zapisniku odgovara manje-više ovom dopisu.  1 

P: Hvala na tome. Upravo sam Vas to htio pitati. Da kle, to čke se 2 

poklapaju, gospodin Kova č je prisutan na sjednici, dokument sadržava istu to čku 3 

dnevnog reda kao i koja je bila i na sjednici. Dakl e, da li Vi još uvijek 4 

tvrdite, gospodine Trbojevi ću, da ovaj dokument nije bio predo čen na 46. 5 

sjednici Vlade u august 1992. godine, 9. augusta? 6 

O: Ne mogu tvrditi pošto je datum dan ispred ovoga,  pošto je ta čka 12, 7 

ovde, se odnosi na formiranje komisije koja treba d a ovde da obi ñe to. Ne mogu 8 

biti kategori čan, naravno.  9 

P: Da vidimo kako su stvari kronološki išle. Isti če nam za danas 10 

vrijeme. Dakle, gospodin Kova č je pismo napisao 8. augusta 1992. 11 

9. augusta, slijede ćeg dana, se pojavio na sjednici Vlade. Sâm dokument  12 

nosi oznaku T-12, a taj 12 predstavlja to čku koja se poklapa sa onim što je 13 

rukom napisano i navedeno pod brojem na dokumentu.  14 

To Vama ne ukazuje, gospodine, da je dokument bio s tvarno i predo čen na 15 

sjednici 9. augusta? 16 

O: Ne.  17 

P: Po Vašem mišljenju, u tom slu čaju, na temelju kojih informacija su 18 

formirane ove dvije komisije koje su se sastojale o d predstavnika Ministarstva 19 

unutrašnjih poslova i Ministarstva pravde, i to 9. augusta? 20 
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O: Sasvim je mogu će da je Tomo Kova č izvjestio o tome, o potrebi. 1 

Formulacija zaklju čka Vlade na sjednici ne odgovara ovom njegovom dopi su.  2 

P: Ukoliko je gospodin Kova č - Ustvari, kao prvo: da li je gospodin 3 

Kovač 9. augusta izvijestio da se nada da će razriješiti probleme koji su 4 

proizašli iz zatvaranja drugih naroda, predlažu ći tako da se status ljudi 5 

promijeni u skladu sa me ñunarodnim konvencijama? 6 

O: On ovdje predlaže donošenje propisa o kategoriza ciji lica lišenih 7 

slobode, daje prijedlog da lica drugih nacionalnost i mogu imati samo status 8 

izbjeglica. I po onome što u ovom zapisniku, iako t aj zapisnik ne odražava ni 9 

raspravu ni bilo šta konkretnije, se vidi da je Vla da zaklju čila da formira 10 

komisije koje će oti ći da izvrše uvid i da zatraže zbrinja... ubrzanje p ostupka 11 

kategorizacije. Po kojim sad propisima kageorizacij e, ja iz ovoga ne vidim. Jer, 12 

ovo što Kova č predlaže ovdje nije ono što je u onom... u onoj sj ednici 13 

Predsjedništva bilo napisano kao mogu će kategorije.  14 

P: Prije nekoliko trenutaka Vas je sudija Hanoteau ispitivao nešto o 15 

odgovornosti osoba na konkretnim položajima nakon š to su dobili ovakve 16 

informacije. Kakva je bila odgovornost bilo kojeg f unkcionera iz Vlade po 17 

primitku informacija da su osobe kao što su naveden e u pismu gospodina Kova ča, 18 

drugim rije čima da su civili držani u pritvoru, a da je to pred stavljalo kršenje 19 

meñunarodnih konvencija? 20 
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O: Ovde Kova č piše da: ″Imamo slu čajeve da pripadnici Ministarstva 1 

unutrašnjih poslova prihvataju, a u nekim slu čajevima u čestvuju u samom 2 

zarobljavanju lica u zonama ratnih dejstava. ″ Ne spominje o zarobljavanju 3 

civila. Na ovoj drugoj strani kaže da: ″Civilno stanovništvo, bez obzira na 4 

pripadnost, čiji su ekstremisti u ratu sa srpskom republikom, mo gu imati status 5 

samo izbjeglica... ″, čiji su ekstremisti u ratu... ″sa odre ñenim poja čanim 6 

kontrolama, te da smještaj mogu vršiti dobrotvorna društva... ″ i tako dalje, i 7 

tako dalje. Dakle, on pravi ovdje prijedlog nekih k ategorija i nekih postupaka 8 

koje treba neko da odlu či o tome.  9 

P: Gospodin Kova č u svom pismu dva puta spominje civile. Prvi puta k ad 10 

govori da drugi, puno važniji problem na terenu je što ljudi nisu na prikladan 11 

način kategorizirani u objektima i sabirnim centrima. Tu mislim na civile i 12 

spominje jednu drugu kategoriju. A drugi puta je na  po četku prvog paragrafa, na 13 

drugoj stranici prijevoda na engleski. Civilno stan ovništvo bez obzira da li 14 

pripadaju nekoj nacionalnosti čiji ekstremisti su u ratu sa Srpskom Republikom 15 

Bosnom i Hercegovinom mogu imati samo status izbjeg lica.  16 

Dozvolite mi da Vam o ovome postavim još jedno pita nje u vezi sa ovim 17 

dokumentom. Gospodin Kova č navodi, u svoja posljednja dva paragrafa, da na ov aj 18 

način iznosi ovaj problem jer me ñunarodne institucije ne će prihvatiti nikakav 19 

drugi stav, to jest pristup, u odnosu na članove drugih nacionalnosti i zatim 20 

kaže: ″Ako se Vi slažete... ″, pri tom se misli na osobu kojoj je upu ćeno pismo, 21 

″u skladu sa ovim vi ñenjem naroda koji su u podre ñenom tretmanu od strane Srpske  22 
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Republike BiH... ″. On dakle tu predlaže odre ñene mjere.  1 

Da li – Ustvari da druga čije postavim pitanje.  2 

Da li je Vlada kada je formirala ove dvije komisije  9. augusta 1992., 3 

dakle dan nakon Kova čevog pisma, da li je zabrinutost Vlade bila posljed ica 4 

zabrinutosti da me ñunarodna zajednica i me ñunarodne ustanove ne će prihvatiti 5 

niti jedan drugi pristup? 6 

O: Pa vjerujem da jeste.  7 

P: U redu. Časni Sude, samo još jedno pitanje. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Još uvijek vezano z a isti dokument? 9 

G. TIEGER: /prevod engleskog transkripta: ″Da. ″/  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda možda da izrek nem jednu napomenu. 11 

Možda nije potrebno da se to zamijeni. Me ñutim, s obzirom da T-12 ima tako 12 

istaknutu ulogu, a to se ne vidi u prijevodu na eng leskom, mislim da je ipak 13 

svima sve jasno.  14 

Možete nastaviti.  15 

G. TIEGER: [simultani prevod] 16 

P: Samo da ukratko ponovim, ovo će biti posljednje pitanje danas. Dakle, 17 

ja sam Vas pitao da li je formiranje tih komisija b ilo posljedica zabrinutosti 18 

Vlade da me ñunarodna zajednica i institucije ne će prihvatiti druga čiji stav? Vi 19 

ste se složili da mislite da je tako.  20 

O: Da. 21 

P: I zatim Vas pitam: da li je takav stav bio zapra vo rezultat 22 

meñunarodne povike koja se digla? 23 

O: Da. 24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gledate na sat, gos podine Tieger. 1 

Meñutim, mi radimo do 7. Mi samo kad radimo do 2, onda  prestajemo u petnaest do 2 

dva.  3 

G. TIEGER: [simultani prevod] 4 

P: Ta zabrinutost o kojoj smo upravo razgovarali, g ospodine Trbojevi ću, 5 

da li su nju osje ćali i funkcioneri u politi čkim organima Republike Srpske – 6 

naime, potrebu da se reagira zbog ovog povika u me ñunarodnoj javnosti? 7 

O: Ja nisam konkretno obavljao razgovore sa njima, ali vjerujem da jesu.  8 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ako budemo imali vrem ena, zamolit ću da 9 

pogledamo nekoliko dokumenata koji su prethodili pi smu gospodina Kova ča. Zamolit 10 

ću da sada pogledamo dokument pod brojem 77.  11 

P: Gospodine Trbojevi ću, pod brojem 77 je izvještaj o nekim aspektima 12 

rada koje tek treba izvesti i o zadacima koji preds toje, a datum je 17. juli 13 

1992. Rije č je o strogo povjerljivom dokumentu upu ćenom predsjedniku 14 

Predsjedništva i premijeru, a to je uputilo Minista rstvo unutrašnjih poslova 15 

Srpske Republike Bosne i Hercegovine. 16 

Zamolit ću Vas da pogledate 3. stranicu dokumenta, prvi para graf u 17 

prevodu na engleski. Tamo stoji: ″Vojska, krizni štabovi, ratna predsjedništva 18 

zatražili su da vojska okupi ili zarobi što je mogu će više muslimanskih civila. 19 

Mi prepuštamo te nedefinirane logore organima unutr ašnjih poslova. Uslovi u tim 20 

logorima su loši. Nema hrane. Pojedinci se u nekim slu čajevima ne pridržavaju 21 

meñunarodnih normi... ″, i tako dalje. 22 

Kao prvo, Gospodine Trbojevi ću, da li ste Vi 1992. godine saznali za 23 

ovaj dokument ili njegov sadržaj? 24 

O: Nisam.  25 

P: Jeste li bili upoznati sa navodima me ñunarodne zajednice o kojima  26 
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Smo - Ustvari, ne. Povla čim ovo pitanje.  1 

Dozvolite zapravo da skrenem Vašu pažnju na jedan d rugi dio dokumenta, 2 

na stranicu 6 u prevodu na engleski. Rije č je o paragrafu koji po činje rije čima: 3 

″S namjerom da se riješe postoje ći problemi i neriješena pitanja, zajedno sa 4 

Ministarstvom pravde, neophodno je da se održi zaje dni čki sastanak kako bi se 5 

pozabavili problemima suradnje izme ñu MUP-a i pravosudnih organa, sprje čavanju 6 

zlo čina, nestašici sudaca za krivi čne slu čajeve i da postignemo sporazum o 7 

pokretanju postupka za promjenu trajanja pretpretre snog lišavanja slobode. 8 

Predsjedništvo bi trebalo podržati odredbu prema ko joj se lišavanje slobode, to 9 

jest pritvaranje, može trajati najviše 31 dan. ″ 10 

U posljednjoj re čenici paragrafa stoji: ″Naglasak se treba staviti na 11 

pitanje premještanja odre ñenih gra ñana, sela i tako dalje, što ne spada u 12 

nadležnost MUP-a, iako se vrše napori da se izvrši povezivanje sa MUP-om. ″ 13 

Da li znate da li je održan jedan sastanak izme ñu predstavnika 14 

Ministarstva pravde i MUP-a u nekom periodu nakon 1 7. jula 1992. kako bi se 15 

rješavala ta pitanja? 16 

O: Ne znam.  17 

P: Da li znate jesu li informacije koje su bile na raspolaganju MUP-a, 18 

dakle i ministra unutrašnjih poslova, o kojima se g ovori u ovom dokumentu, da li 19 

se o njima razgovaralo na bilo kom od sastanaka na kojima je sudjelovao i 20 

ministar pravde? 21 

O: Ne znam.  22 

P: Ju čer smo razgovarali o komisiji ili radnoj grupi koja  je bila 23 

osnovana 15. juna 1992. godine, koja je bila osnova na kako bi rješavala važna i 24 

osjetljiva pitanja vezana za zatvorenike, u kojoj s u bili gospodin Suboti ć,  25 
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Staniši ć i Mandi ć. Vi ste Vije ću govorili o u činku koji je ta radna grupa mogla 1 

imati da je krenula sa radom.  2 

Da li ste u bilo kojem trenutku 1992. godine, gospo dine Trbojevi ću, 3 

počeli smatrati da su ministar unutrašnjih poslova i m inistar pravde imali 4 

informacije o logorima za zatvorenike koje Vama nis u saop ćavali? 5 

O: Bio sam uvjeren da imaju više informacija od nas  ostalih. Ali, nisam 6 

mogao pretpostaviti da znaju sve ovo što se poslije  saznalo.  7 

P: To je sigurno bio jedan od, ja pretpostavljam, d a je to bio jedan od 8 

razloga zbog kojeg su oni bili imenovani da sudjelu ju u toj važnoj radnoj grupi, 9 

zar ne?  10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ovo zapravo nije pitanje. 11 

Nije jako dobro formulirano i ne vjerujem da bi odg ovor mogao na bilo koji na čin 12 

pomoći Pretresnom vije ću. 13 

G. TIEGER: [simultani prevod] Povla čim pitanje. Prelazim na nešto drugo.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu.  15 

G. TIEGER: [simultani prevod] 16 

P: Gospodine Trbojevi ću, ju čer ste nam rekli da kada ste Vi i gospodin 17 

ðeri ć razgovarali sa gospodinom Karadži ćem i gospodinom Krajišnikom o Vašim 18 

nastojanjima, Vašoj želji da se uklone gospodin Sta niši ć i gospodin Mandi ć koji 19 

je iz pravosu ña, Vi ste im govorili – barem u jednom dijelu – o p itanju 20 

skladišta i mogu ćnosti da su sa njima povezana nekakva krivi čna dijela, ti 21 

magacini. Da li je to to čno? 22 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Mislim da bi bilo dobr o kada bi se  23 
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spomenulo sa koje strane, iz kojeg reda je to.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete li nam re ći, gospodine Tieger? 2 

G. TIEGER: [simultani prevod] Imam poteško ća da to prona ñem, časni Sude, 3 

izvinjavam se.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, e vo baš sam pogledao 5 

na sat. Sada je 7.00 sati.  6 

Gospodine Tieger, ako se ne radi o Vašem posljednje m pitanju, ja bih Vam 7 

dao još nekoliko minuta. Ali, ina če mislim da je bolje da prekinemo s radom do 8 

sutra.  9 

G. TIEGER: [simultani prevod] Shva ćam Vas.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zamolit ću prvo poslužiteljicu da izvede 11 

svjedoka iz sudnice, ali prije toga Vas želim upozo riti da ne biste smjeli ni sa 12 

kime razgovarati o svom dosadašnjem ili budu ćem iskazu ni sa kime.  13 

Molim poslužiteljicu da izvede gospodina Trbojevi ća. 14 

[Svedok se povla či] 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, k oliko Vam je vremena 16 

još potrebno, bar po Vašem mišljenju? 17 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ja predvi ñam, časni Sude, najto čnije što 18 

bih mogao re ći je da ću iskoristiti prvu sjednicu sutra.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Do sad radite 8 sat i i 34 minute, što 20 

mislim da ne uklju čuje pitanja sudaca. Dozvolite... 21 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 22 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Predstavnica Tajniš tva me obavijestila 1 

da kada su suci postavljali duža pitanja da je to v eć oduzeto. Ja mislim da je 2 

ovaj svjedok bio zakazan za 8..., a ne, za 10 sati.  Onda ste Vi još unutar svog 3 

roka. Vije će je u krivu. Dakle, Vi se nadate da ćete do prve pauze završiti.  4 

Gospoño Loukas, pretpostavljam da Vi ne će unakrsno ispitivati gospodina 5 

Trbojevi ća ili ćete to raditi zajedni čki? 6 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Mi se uvijek trudimo d a zajedni čki 7 

radimo, ali mogu re ći da će gospodin Stewart unakrsno ispitivati svjedoka.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Imate li neku preds tavu o tome, možda u 9 

postocima, koliko će Vam vremena biti potrebno. Imate li neku ideju, d a li će to 10 

duže potrajati ili - 11 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ja mogu samo re ći da ćemo se pridržavati 12 

onih Vaših smjernica od 60%. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To bi zna čilo 6 sati. 14 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Možda i manje, ali ja svakako ne bih 15 

željela zajam čiti nešto u ime gospodina Stewarta.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja se samo pitam da  li ćemo moći 17 

završiti sa svjedokom ovoga tjedna. Na temelju ovog  što sam sada čuo, to bi 18 

moglo i biti mogu će. Ali, to naravno sve ovisi i o ponašanju Vije ća.  19 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Tako je, časni Sude.  20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da pokušamo posti ći to. Prekidamo s 21 

radom do sutra poslije podne u istoj sudnici u 2.15 h. Ja nisam upoznao svjedoka  22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

sa time kada se on treba vratiti. Zamolit ću predstavnicu Tajništva da se 1 

pobrine za to da svjedok bude upoznat kada se treba  pojaviti sutra. Prekidamo s 2 

radom do sutra.  3 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite moli m.  4 

... Sednica završena u 19.05h. 5 

Nastavak zakazan u četvrtak,  6 

07.04.2005., u 14.15h. 7 
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